《不留隔夜》NOTHING LEFT OVERNIGHT

 第1集 Episode 1

1-1 主街/索菲亚烤肉店门口 日 外
1-1 Main Street / Sophia‘s BBQ Shop Exterior Day Exterior

人物：索菲亚（Sophia，白色厨师服，围裙，高马尾），老约翰逊（Old Johnson，胖大叔，工装裤），排队顾客若干
Characters: Sophia (white chef‘s coat, apron, high ponytail), Old Johnson (portly, overalls), several customers in line

△ 清晨的阳光洒在枫树街。索菲亚的烤肉店门口已经排起了长队。招牌上写着：“SOPHIA’S BBQ · NOTHING‘S LEFT OVERNIGHT”。下方小字：7:30PM 30% OFF，8:30PM 40% OFF。
△ Morning sunlight spills over Maple Street. A long line has already formed outside Sophia’s BBQ shop. The sign reads: “SOPHIA‘S BBQ · NOTHING’S LEFT OVERNIGHT” with smaller text below: 7:30PM 30% OFF, 8:30PM 40% OFF.

△ 索菲亚在柜台后飞快地切肉、称重、打包。她的动作干净利落，脸上带着真诚的笑容。
△ Sophia moves swiftly behind the counter—cutting meat, weighing, bagging. Her movements are clean and efficient, her smile genuine.

索菲亚（Sophia）： “Good morning, Mrs. Parker! The usual? Half pound of brisket and a side of coleslaw?”
“早上好，帕克太太！老样子？半磅牛胸肉配凉拌卷心菜？”

帕克太太（Mrs. Parker）： (beaming) “You read my mind, dear. And don’t skimp on the sauce this time!”
（眉开眼笑）“你懂我，亲爱的。这次酱汁别省着！”

索菲亚（Sophia）： “Wouldn‘t dream of it. Extra sauce is on the house today—celebrating our first week in the new location!”
“想都不敢想。今天额外酱汁免费——庆祝我们搬来新店第一周！”

△ 顾客们发出赞许的低语。老约翰逊从队伍后面探出头来。
△ Customers murmur appreciatively. Old Johnson pokes his head up from the back of the line.

老约翰逊（Old Johnson）： “You hear that, folks? This is why we keep coming back. Sophia treats us right!”
“听见了吗各位？这就是我们一直来的原因。索菲亚对我们好！”

△ 索菲亚笑着摇摇头，把打包好的纸袋递给帕克太太。
△ Sophia laughs and shakes her head, handing the paper bag to Mrs. Parker.

索菲亚（Sophia）： “You’re too kind, Mr. Johnson. Next!”
“您太客气了，约翰逊先生。下一位！”

1-2 烤肉店后厨 日 内
1-2 BBQ Shop Kitchen Day Interior

人物：索菲亚（Sophia），马库斯（Marcus，年轻黑人男性，厨师服），卡洛斯（Carlos，拉丁裔，壮实）
Characters: Sophia, Marcus (young Black male, chef‘s coat), Carlos (Latino, stocky)

△ 后厨热气腾腾。马库斯在烤架前翻动肋排，卡洛斯在切洋葱。索菲亚走进来擦汗。
△ The kitchen is steamy. Marcus flips ribs on the grill. Carlos chops onions. Sophia walks in and wipes sweat from her forehead.

马库斯（Marcus）： “Boss, we’re going through meat twice as fast as last week. The new location is killing it.”
“老板，我们肉走得比上周快一倍。这新店真火。”

索菲亚（Sophia）： “That‘s a good problem to have. Just make sure quality stays perfect. No shortcuts.”
“这是好问题。保证质量完美，不许偷工减料。”

卡洛斯（Carlos）： “You got it. I’ve been watching the temps like a hawk. Everything‘s pristine.”
“明白。我一直盯着温度呢。一切完美。”

△ 索菲亚拍了拍卡洛斯的肩膀。她的手机震动了一下。她看了一眼屏幕，眉头微皱。
△ Sophia pats Carlos on the shoulder. Her phone buzzes. She glances at the screen and frowns slightly.

索菲亚（Sophia）： (muttering to herself) “Speak of the devil...”
（自言自语）“说曹操曹操到...”

马库斯（Marcus）： “Everything okay?”
“没事吧？”

索菲亚（Sophia）： “Fine. Just a family thing. Nothing I can’t handle.”
“没事。家务事。我能处理。”

△ 她把手机塞回口袋，重新系紧围裙，回到前台。
△ She pockets the phone, tightens her apron, and returns to the front.

1-3 烤肉店门口/队伍前端 日 外
1-3 BBQ Shop Exterior / Front of Line Day Exterior

人物：索菲亚（Sophia），艾米丽（Emily，紫色旧运动服，超市环保袋），老玛格丽特（Old Margaret，满脸皱纹，凶相），凯文（Kevin，十几岁少年，叼着热狗，双手插兜）
Characters: Sophia, Emily (faded purple tracksuit, supermarket reusable bag), Old Margaret (wrinkled, mean expression), Kevin (teenager, eating a hot dog, hands in pockets)

△ 队伍突然停滞。三个身影挤到了最前面——艾米丽大步流星，老玛格丽特拄着一根旧雨伞当拐杖，凯文跟在后面嚼着热狗。
△ The line suddenly stalls. Three figures push to the front—Emily strides ahead, Old Margaret uses an old umbrella as a cane, Kevin follows behind chewing a hot dog.

艾米丽（Emily）： (loud enough for everyone to hear) “Sophia! Your own aunt! And your grandmother! And your cousin! And you make us wait like common strangers?”
（声音大到所有人都能听见）“索菲亚！你亲大姑！你奶奶！你表弟！你让我们像陌生人一样排队？”

△ 索菲亚深吸一口气，放下手中的夹子。
△ Sophia takes a deep breath and sets down her tongs.

索菲亚（Sophia）： “Aunt Emily. There‘s a line. Everyone waits. That’s how it works.”
“艾米丽大姑。大家都在排队。规矩就是这样。”

艾米丽（Emily）： (snorts) “Rules are for strangers, not family. Now give me—let‘s see—three pounds of ribs, two pounds of brisket, a whole chicken, and all the sausage links. And the mac and cheese. Load it up.”
（嗤之以鼻）“规矩是给陌生人的，不是给家人的。给我来——让我看看——三磅肋排，两磅牛胸肉，一只整鸡，所有香肠。还有芝士通心粉。装满。”

老玛格丽特（Old Margaret）： (in a gravelly voice) “And the wings. Your grandfather loved wings. God rest his soul.”
（沙哑的声音）“还有鸡翅。你爷爷爱吃鸡翅。愿他安息。”

凯文（Kevin）： (mouth full) “Mom, I want the cornbread too.”
（满嘴食物）“妈，我还要玉米面包。”

艾米丽（Emily）： “You heard him. Cornbread. And don’t be stingy. We‘re FAMILY.”
“听见了。玉米面包。别小气。我们是家人。”

△ 后面的顾客开始骚动。有人咳嗽，有人叹气。
△ The customers behind begin to stir. Someone coughs. Someone sighs.

排队女人（排队女人）： “Excuse me? The back of the line is about fifty feet that way.”
“打扰一下？队尾在那头大概五十英尺的地方。”

艾米丽（Emily）： (whirls around) “Did I ASK you? No. I didn‘t. This is a FAMILY matter. Mind your own business.”
（猛地转身）“我问你了吗？没有。这是家事。管好你自己的事。”

排队男人（排队男人）： “Lady, I’ve been waiting twenty minutes. You don‘t get to cut just because you share DNA.”
“女士，我等了二十分钟了。你不能因为流着同样的血就插队。”

△ 艾米丽的脸涨得通红。她转身拍了一下柜台。
△ Emily’s face flushes crimson. She turns and slaps the counter.

艾米丽（Emily）： “Sophia! Are you going to let these people talk to your family like this?”
“索菲亚！你就让这些人这么说你家人吗？”

索菲亚（Sophia）： (calmly) “Aunt Emily, I‘m asking you one last time. Go to the back of the line, or I won’t serve you anything. Not today. Not ever.”
（平静地）“艾米丽大姑，我最后一次请你。去后面排队。否则我什么都不卖给你。今天不卖。以后也不卖。”

△ 艾米丽愣住了。老玛格丽特的眼睛眯成一条缝。凯文退后一步，继续吃热狗。
△ Emily freezes. Old Margaret‘s eyes narrow to slits. Kevin takes a step back and continues eating his hot dog.

艾米丽（Emily）： “You wouldn‘t DARE. Your father would—”
“你敢。你爸会——”

索菲亚（Sophia）： “My father put me in charge. This is MY shop. MY rules. Last chance.”
“我爸让我做主。这是我的店。我的规矩。最后一次机会。”

△ 艾米丽张开嘴要说什么，但索菲亚已经按下了柜台下面的按钮。两个穿黑T恤的员工——马库斯和卡洛斯——从后面走出来。
△ Emily opens her mouth to say something, but Sophia has already pressed a button under the counter. Two employees in black t-shirts—Marcus and Carlos—step out from the back.

索菲亚（Sophia）： “Marcus, Carlos. Please escort my aunt, grandmother, and cousin to the end of the line. If they refuse, they’re not to be served. Ever.”
“马库斯，卡洛斯。请护送我大姑、奶奶和表弟到队尾。如果他们拒绝，永远不服务他们。”

马库斯（Marcus）： “With pleasure, boss.”
“乐意之至，老板。”

△ 马库斯和卡洛斯走到艾米丽身边，一人架住一只胳膊。艾米丽尖叫起来。
△ Marcus and Carlos move to Emily‘s sides, each taking an arm. Emily shrieks.

艾米丽（Emily）： “Don’t TOUCH me! I‘ll call the police! I’ll sue this place!”
“别碰我！我要报警！我要告这家店！”

老玛格丽特（Old Margaret）： (hissing) “You‘re dead to me, girl. Dead!”
（嘶嘶地说）“你在我这儿已经死了，丫头。死了！”

△ 她们被拖到了队伍最后面。凯文自己走着，双手依然插在兜里，面无表情。
△ They are dragged to the back of the line. Kevin walks on his own, hands still in his pockets, expressionless.

△ 索菲亚转向下一位顾客，挤出一个微笑。
△ Sophia turns to the next customer and forces a smile.

索菲亚（Sophia）： “Sorry for the delay. What can I get for you today?”
“抱歉耽误了。今天想吃点什么？”

1-4 烤肉店外/街对面 日 外
1-4 BBQ Shop Exterior / Across the Street Day Exterior

人物：艾米丽（Emily，愤怒），老玛格丽特（Old Margaret，阴沉），凯文（Kevin，无聊）
Characters: Emily, Old Margaret, Kevin

△ 艾米丽、老玛格丽特和凯文站在街对面的一棵梧桐树下。艾米丽喘着粗气，眼睛死死盯着索菲亚的店。
△ Emily, Old Margaret, and Kevin stand under a sycamore tree across the street. Emily breathes heavily, eyes fixed on Sophia‘s shop.

艾米丽（Emily）： “Did you see that? Did you SEE that? She humiliated us. In front of everyone.”
“你看见了吗？你看见了吗？她羞辱我们。当着所有人的面。”

老玛格丽特（Old Margaret）： “I saw. She’s got your brother‘s stubbornness. And his wife’s cold heart.”
“我看见了。她有你弟弟的倔脾气。还有他老婆的冷心肠。”

凯文（Kevin）： (finishing his hot dog) “Can we go now? This is boring.”
（吃完热狗）“我们能走了吗？太无聊了。”

艾米丽（Emily）： “No. We’re not going anywhere. We‘re going to wait. And we’re going to watch. And when she makes a mistake—and she WILL—we‘ll be there.”
“不。我们哪儿也不去。我们等着。我们看着。等她犯错——她一定会犯错的——我们就在那儿。”

△ 她从环保袋里掏出一个皱巴巴的笔记本，开始记东西。
△ She pulls a crumpled notebook from her reusable bag and starts taking notes.

老玛格丽特（Old Margaret）： “What are you doing?”
“你在干什么？”

艾米丽（Emily）： “Gathering evidence. Every shop has weaknesses. I just need to find hers.”
“收集证据。每个店都有弱点。我只需要找到她的。”

△ 凯文翻了个白眼，蹲下来开始玩手机。
△ Kevin rolls his eyes, squats down, and starts playing on his phone.

1-5 索菲亚的公寓/客厅 夜 内
1-5 Sophia‘s Apartment / Living Room Night Interior

人物：索菲亚（Sophia，便装），罗伯特（Robert，父亲，中年，手上有老茧），玛丽亚（Maria，母亲，温柔）
Characters: Sophia (casual clothes), Robert (father, middle-aged, calloused hands), Maria (mother, gentle)

△ 索菲亚躺在沙发上，手里拿着一杯红酒。罗伯特坐在对面，玛丽亚端着一盘水果走过来。
△ Sophia lies on the couch, holding a glass of red wine. Robert sits across from her. Maria walks over with a plate of fruit.

玛丽亚（Maria）： “You barely ate dinner. Here. Grapes. Don’t argue.”
“你晚饭几乎没吃。给。葡萄。别争。”

索菲亚（Sophia）： “Thanks, Mom.” (takes a grape, then sighs) “She came today. Aunt Emily. With Grandma and Kevin.”
“谢谢妈。”（拿了一颗葡萄，然后叹气）“她今天来了。艾米丽大姑。带着奶奶和凯文。”

△ 罗伯特的表情僵住了。他慢慢放下手中的报纸。
△ Robert‘s expression freezes. He slowly sets down his newspaper.

罗伯特（Robert）： “What did she do?”
“她干什么了？”

索菲亚（Sophia）： “Tried to cut the line. Demanded I give her everything for free—or close to it. Made a scene. I had Marcus and Carlos escort her to the back.”
“想插队。要求我把东西免费——或者差不多免费——给她。闹了一场。我让马库斯和卡洛斯把她架到后面去了。”

玛丽亚（Maria）： (sits down next to Sophia) “Oh, honey. That woman has been a thorn in this family‘s side for thirty years.”
（坐在索菲亚旁边）“哦，亲爱的。那女人在这家里扎了三十年的刺了。”

罗伯特（Robert）： (rubs his face) “She wasn’t always... this bad. When we were kids, she was different. Then she married that drunk. Then the divorce. Then she lost custody of David. Something broke in her. And Grandma—she‘s been trying to fix it ever since. But you can’t fix someone who doesn‘t want to be fixed.”
（揉脸）“她以前不……这么坏。我们小时候，她不一样。后来嫁给了那个酒鬼。然后离婚。然后失去了大卫的抚养权。她里面有什么东西碎了。而奶奶——从那以后一直在试图修补。但你修不好一个不想被修的人。”

索菲亚（Sophia）： “That’s not my problem, Dad. I‘m running a business. I have employees who count on me. Customers who count on me. I can’t let her destroy everything we‘ve built just because she’s family.”
“那不是我的问题，爸。我在做生意。我有员工靠我吃饭。有顾客靠我吃饭。我不能只因为她是家人就让她毁了我们建立的一切。”

罗伯特（Robert）： (looks at her for a long time, then nods slowly) “You‘re right. You’re absolutely right. I‘ve let her walk all over me for too long. I won’t let her do the same to you.”
（看了她很久，慢慢点头）“你说得对。你说得完全对。我让她踩在我头上太久了。我不会让她也这样对你。”

玛丽亚（Maria）： “But be careful, mija. She‘s like a raccoon. You chase her away once, she comes back with friends.”
“但要小心，孩子。她像浣熊。你赶走她一次，她会带着同伴回来。”

△ 索菲亚忍不住笑了。罗伯特也笑了。玛丽亚耸耸肩。
△ Sophia can’t help but laugh. Robert laughs too. Maria shrugs.

玛丽亚（Maria）： “What? It‘s true.”
“怎么？我说的是真的。”

索菲亚（Sophia）： “I know, Mom. I’ll be careful. But I won‘t back down.”
“我知道，妈。我会小心的。但我不会退缩。”

△ 她把酒杯放在桌上，站起来走到窗边。窗外城市的灯光闪烁。
△ She sets her wine glass on the table and stands up, walking to the window. The city lights flicker outside.

索菲亚（Sophia）： (quietly) “Nothing left overnight. That’s the rule. And I‘m not about to break it for anyone.”
（轻声说）“不留隔夜肉。这是规矩。我不会为任何人打破它。”

---

 第2集 Episode 2

2-1 烤肉店门口 夜 外
2-1 BBQ Shop Exterior Night Exterior

人物：索菲亚（Sophia，厨师服，拿着拖把），艾米丽（Emily，同一件紫色运动服，崭新的大号环保袋），几个店员
Characters: Sophia (chef’s coat, holding a mop), Emily (same purple tracksuit, brand new extra-large reusable bag), several employees

△ 晚上八点四十五。店里只剩下最后几个顾客。索菲亚正在拖地。马库斯在擦柜台，卡洛斯在后厨清洗烤架。
△ 8:45 PM. Only a few customers remain. Sophia is mopping the floor. Marcus wipes down counters. Carlos cleans the grills in the kitchen.

△ 门被推开，艾米丽大步走进来。她手里拎着一个巨大的环保袋——超市最大号的那种，还是崭新的。
△ The door swings open. Emily strides in. She carries an enormous reusable bag—the supermarket‘s largest size, still brand new.

艾米丽（Emily）： (loudly) “I’m here! I know your game, Sophia. Eight-thirty, everything forty percent off. You‘re practically giving it away. So I’m here to take it off your hands.”
（大声说）“我来了！我知道你的把戏，索菲亚。八点半，全场六折。你差不多是在白送。所以我来了，帮你清理掉。”

△ 她把环保袋往柜台上一拍，从口袋里掏出五十美元，拍在袋子上。
△ She slams the reusable bag onto the counter and pulls fifty dollars from her pocket, slapping it on top of the bag.

艾米丽（Emily）： “Fifty bucks. Give me everything you‘ve got left. Every rib. Every slice of brisket. Every sausage. All the sides. I’m doing you a favor—no one else is buying this leftover garbage anyway.”
“五十块。把你剩下的全给我。每一根肋排，每一片牛胸肉，每一根香肠。所有配菜。我在帮你的忙——反正没人会买这些剩菜垃圾。”

△ 索菲亚停下拖把，靠在拖把杆上，看着艾米丽。
△ Sophia stops mopping and leans on the mop handle, looking at Emily.

索菲亚（Sophia）： “Aunt Emily. We don‘t have leftovers. Everything is made fresh each day, and everything sells. We sold the last rack of ribs fifteen minutes ago. We sold the last brisket an hour ago. We’re closing in fifteen minutes because there‘s nothing left to sell.”
“艾米丽大姑。我们没有剩货。每天现做现卖，每天卖光。十五分钟前最后一架肋排刚卖完。一小时前最后一单牛胸肉也卖完了。十五分钟后我们就关门，因为没什么可卖的了。”

艾米丽（Emily）： (snorts) “Bull. You’re hiding it. I know how these places work. You‘ve got a freezer in the back. You make extra and freeze it. ‘Nothing left overnight’ is just a MARKETING gimmick.”
（嗤之以鼻）“放屁。你藏起来了。我知道这种店怎么运作。你后面有个冰柜。你做多了就冻起来。‘不留隔夜肉’就是个营销噱头。”

马库斯（Marcus）： (from the counter) “Lady, we don’t have a freezer. Never have. The boss is fanatical about freshness. Everything not sold gets donated to the shelter before closing. Tonight we donated five pounds of ribs and three pounds of brisket. You‘re welcome to go check. The shelter is three blocks away.”
（从柜台处说）“女士，我们没有冰柜。从来没有。老板对新鲜度有执念。没卖完的都在关门前捐给收容所了。今晚我们捐了五磅肋排和三磅牛胸肉。你可以去查。收容所离这儿三个街区。”

△ 艾米丽的脸抽搐了一下。她绕过柜台，一把推开后厨的门。
△ Emily’s face twitches. She walks around the counter and shoves open the kitchen door.

△ 后厨空空荡荡。所有烤架都是冷的，摸上去冰凉。垃圾桶里只有空酱瓶和纸巾。没有冰柜。没有藏起来的肉。只有干净到反光的不锈钢台面。
△ The kitchen is empty. All grills are cold to the touch. The trash contains only empty sauce bottles and paper towels. No freezer. No hidden meat. Just spotless, gleaming stainless steel counters.

艾米丽（Emily）： (defeated, but unwilling to admit it) “This is bad business. You’re leaving money on the table. You should make MORE food. People come late, you know. Shift workers. Night owls. You‘re losing customers.”
（气馁但不肯承认）“你这生意做得太差了。有钱不赚。你应该多做点。有人会晚来，你知道吗。轮班工人。夜猫子。你在流失顾客。”

索菲亚（Sophia）： “Thanks for the business advice, Aunt Emily. I’ll take it under advisement. Now if you‘ll excuse me, I need to finish closing up.”
“谢谢你的经营建议，艾米丽大姑。我会考虑。现在请让一下，我要关门了。”

△ 索菲亚按下卷帘门的开关。铁门开始缓缓下降。
△ Sophia presses the button for the security gate. The metal door begins to lower.

艾米丽（Emily）： (stepping outside, shouting over her shoulder) “You’ll regret this! Mark my words! This shop is going to FAIL! And when it does, don‘t come crying to ME!”
（走到外面，回头喊）“你会后悔的！记住我的话！这家店会倒闭的！到时候别来找我哭！”

索菲亚（Sophia）： (calls out from inside the descending gate) “Goodnight, Aunt Emily! The security cameras have a great view of the sidewalk, so you don’t have to stand guard!”
（从正在下降的铁门里喊出来）“晚安，艾米丽大姑！监控摄像头把人行道拍得很清楚，你不用亲自站岗！”

△ 艾米丽气得在原地跺脚。卷帘门在她面前完全落下。她冲着门踢了一脚，然后抱着脚跳起来。
△ Emily stomps her feet in fury. The security gate closes completely in front of her. She kicks it, then hops on one foot, holding her toe.

艾米丽（Emily）： (hissing) “I‘ll get you. You hear me? I’LL GET YOU.”
（嘶嘶地说）“我会收拾你的。听见了吗？我会收拾你的。”

2-2 艾米丽的公寓 夜 内
2-2 Emily‘s Apartment Night Interior

人物：艾米丽（Emily，愤怒），老玛格丽特（Old Margaret，坐在破旧的沙发上），凯文（Kevin，躺在沙发上打游戏）
Characters: Emily, Old Margaret (sitting on a worn-out couch), Kevin (lying on the couch playing video games)

△ 艾米丽的公寓又小又乱。墙上贴着剥落的壁纸。老玛格丽特坐在一张破旧的沙发上，腿上盖着一条毯子。凯文躺在另一头，手里拿着游戏机。
△ Emily’s apartment is small and cluttered. Peeling wallpaper on the walls. Old Margaret sits on a worn-out couch with a blanket over her legs. Kevin lies at the other end holding a video game controller.

艾米丽（Emily）： (slams the door) “That girl. That... BRAT. She thinks she‘s so smart. She thinks she’s better than us.”
（摔门）“那丫头。那个……小畜生。她觉得自己很聪明。她觉得自己比我们强。”

老玛格丽特（Old Margaret）： “Did you get anything?”
“拿到什么了吗？”

艾米丽（Emily）： “Nothing. She gave everything away to a SHELTER. Can you believe that? Instead of giving it to her own FAMILY, she gave it to STRANGERS.”
“没有。她把所有东西都捐给收容所了。你敢信？不给自己家人，给陌生人。”

凯文（Kevin）： (without looking up from his game) “Maybe if you went at seven instead of nine, there’d be stuff left.”
（不抬头看游戏）“也许你要是七点去而不是九点，还能剩下东西。”

艾米丽（Emily）： “Whose side are you on?!”
“你站哪边？！”

凯文（Kevin）： “I‘m not on any side. I’m just saying. You can‘t get free stuff if you show up after everyone else already bought it.”
“我哪边都不站。我就说说。你在别人都买完之后去，当然拿不到免费的东西。”

△ 老玛格丽特用雨伞戳了戳凯文的腿。
△ Old Margaret jabs Kevin’s leg with her umbrella.

老玛格丽特（Old Margaret）： “He has a point. You need a better strategy.”
“他说得有道理。你需要更好的策略。”

艾米丽（Emily）： (sits down heavily) “I have a strategy. I just need to find her weakness. Every business has one.”
（重重坐下）“我有策略。我只需要找到她的弱点。每个生意都有弱点。”

△ 她掏出那个皱巴巴的笔记本，开始写写画画。
△ She pulls out the crumpled notebook and starts sketching.

艾米丽（Emily）： “She’s proud of that ‘nothing left overnight‘ thing. So that’s what I‘ll attack. If people think she’s LYING about freshness... if they think she‘s using DAYS-OLD meat...”
“她为‘不留隔夜肉’那个东西感到骄傲。所以我就攻击那个。如果人们觉得她在新鲜度上撒谎……觉得她用放了几天几夜的肉……”

老玛格丽特（Old Margaret）： (a slow smile spreads across her wrinkled face) “Now you’re thinking.”
（布满皱纹的脸上慢慢露出笑容）“这才像话。”

凯文（Kevin）： (pauses his game) “Isn‘t that, like, illegal? Defamation or something?”
（暂停游戏）“那不是违法的吗？诽谤什么的？”

艾米丽（Emily）： “Only if you get caught. And I won’t get caught.”
“被抓到才算。我不会被抓到。”

△ 她合上笔记本，眼睛里闪着危险的光。
△ She closes the notebook, her eyes gleaming dangerously.

2-3 烤肉店粉丝群/手机界面 夜 内
2-3 BBQ Shop Fan Group / Phone Screen Night Interior

人物：索菲亚（Sophia，穿着睡衣躺在床上），群成员头像若干（仅文字体现）
Characters: Sophia (in pajamas, lying in bed), several group member avatars (represented through text)

△ 索菲亚躺在床上，手机屏幕照亮了她的脸。她在刷一个叫“SOPHIA’S BBQ LOVERS”的群聊。群里有两百多人。
△ Sophia lies in bed, her phone screen illuminating her face. She scrolls through a group chat called “SOPHIA‘S BBQ LOVERS.“ The group has over two hundred members.

△ 突然，一个头像为向日葵、昵称”SweetSummerChild“的账号发了一连串消息。
△ Suddenly, an account with a sunflower avatar and the name ”SweetSummerChild“ posts a string of messages.

SweetSummerChild（SweetSummerChild）： ”I was there at closing tonight. You won‘t BELIEVE what I saw. They don’t clean! The kitchen was FILTHY! And I saw COCKROACHES! Big ones! At least five or six! I have PICTURES!“
”我今晚关门前在那儿。你们不会相信我看见了什么。他们不打扫！厨房脏得要命！我还看见了蟑螂！老大的！至少五六只！我有照片！“

△ 她发了几张照片。照片里，后厨的地上有五六只蟑螂。
△ She posts several photos. In the photos, there are five or six cockroaches on the kitchen floor.

SweetSummerChild（SweetSummerChild）： ”And I saw them putting leftover meat into a FREEZER. They’re going to sell it TOMORROW. Their whole ’nothing left overnight‘ thing is a LIE. Don’t eat there unless you want to get SICK!“
”我还看见他们把剩肉放进冰柜里。他们打算明天卖。他们那套‘不留隔夜肉’全是谎话。想生病就去吃！“

△ 索菲亚猛地坐起来。她放大照片，仔细看。蟑螂的阴影方向和瓷砖的反光方向完全相反。照片明显是P的。
△ Sophia sits up abruptly. She zooms in on the photos, studying them. The shadows of the cockroaches point in the exact opposite direction of the reflections on the tiles. The photos are clearly Photoshopped.

△ 她又发了一条消息。
△ Another message appears.

SweetSummerChild（SweetSummerChild）： ”And here’s my HOSPITAL RECORD. FOOD POISONING. I ate there and my whole family got sick. Vomiting. Diarrhea. The works. Three days in the hospital. Don‘t let this happen to YOU.“
”还有我的医院记录。食物中毒。我在那吃了之后全家都病了。上吐下泻。全套。在医院住了三天。别让这事发生在你身上。“

△ 诊断书上，病人的名字和日期都被截掉了。只留下了诊断内容和医院公章的一角。
△ On the diagnosis sheet, the patient’s name and date have been cropped out. Only the diagnosis and a corner of the hospital stamp remain.

△ 群里炸了锅。
△ The group explodes.

群成员Linda（Linda）： ”Oh my God! I just bought ribs from there today! Should I throw them out?“
”天哪！我今天刚从那买了肋排！我该扔掉吗？“

群成员Frank（Frank）： ”These photos look fake. Look at the shadows. The cockroach shadows are going the wrong way. This is Photoshopped.“
”这些照片看着像假的。看阴影。蟑螂的阴影方向是反的。这是P的。“

群成员Doris（Doris）： ”I’ve been eating there for THREE YEARS. Never had a problem. Who IS this woman?“
”我在那吃了三年了。从来没出过问题。这女的到底是谁？“

群成员Randy（Randy）： ”Probably a competitor. Or someone with a grudge. I‘m going there tomorrow just to support them.“
”可能是竞争对手。或者有仇的人。我明天就去那儿，就为了支持他们。“

△ 索菲亚深吸一口气，开始打字。
△ Sophia takes a deep breath and starts typing.

索菲亚（Sophia）： ”Hi everyone. This is Sophia, the owner. Thank you for your concern. I want to address this directly.“
”大家好。我是索菲亚，店主。谢谢大家的关心。我想直接回应这件事。“

索菲亚（Sophia）： ”First, we have 24/7 security cameras in the kitchen. Here’s the footage from tonight. As you can see, the kitchen is spotless. No cockroaches. No freezer. No leftover meat being stored.“
”第一，我们厨房有全天候监控摄像头。这是今晚的录像。如你们所见，厨房一尘不染。没有蟑螂。没有冰柜。没有藏剩肉。“

△ 她把监控录像发进群里。录像清楚地显示了整个晚上后厨的情况——干净、有序、没有任何不当操作。
△ She posts the surveillance footage into the chat. The footage clearly shows the kitchen throughout the evening—clean, orderly, no improper practices.

索菲亚（Sophia）： ”Second, the person making these claims is my aunt, Emily. She came to my shop tonight after closing and demanded I give her all our remaining meat for fifty dollars. When I told her we had sold out, she got angry. This is retaliation.“
”第二，做这些指控的人是我大姑，艾米丽。她今晚关店后到我的店里，要求我以五十美元的价格把所有剩肉给她。当我告诉她我们已经卖光了，她生气了。这是报复。“

索菲亚（Sophia）： ”Third, I’m not going to kick her out of this group. I have nothing to hide. The truth speaks for itself. If anyone has concerns, please come visit the shop. I‘ll give you a personal tour of the kitchen.“
”第三，我不会把她踢出这个群。我没什么可藏的。真相会自己说话。如果有人有顾虑，欢迎来店里。我会亲自带你们参观厨房。“

△ 群里安静了几秒。然后消息开始涌来。
△ The chat is quiet for a few seconds. Then messages start pouring in.

群成员Helen（Helen）： ”I’ve known Sophia for five years. She‘s as honest as they come. This aunt sounds CRAZY.“
”我认识索菲亚五年了。她是最诚实的人之一。这个大姑听着像个疯子。“

群成员Tom（Tom）： ”Family drama in a BBQ group. Didn’t see that coming. But I‘m with Sophia. The photos are obviously fake.“
”烧烤群里的家庭狗血剧。没想到。但我站索菲亚。照片明显是假的。“

群成员Phyllis（Phyllis）： ”I’m an old lady and I don‘t understand technology, but I know good BBQ. Sophia’s is the best. I’ll be there tomorrow.“
”我是个老太太，不懂技术，但我知道好吃的烤肉。索菲亚家的最好。我明天就去。“

△ SweetSummerChild的头像变灰了。没有再发任何消息。
△ SweetSummerChild‘s avatar goes gray. No further messages are sent.

索菲亚（Sophia）： (to herself, putting down the phone) ”That’s one way to handle it. But she‘s not going to stop. Not yet.“
（自言自语，放下手机）”这是一种处理方式。但她不会停。还没到时候。“

2-4 烤肉店门口/监控大屏 日 外
2-4 BBQ Shop Exterior / Surveillance Screen Day Exterior

人物：索菲亚（Sophia），安装工人（Worker），围观群众
Characters: Sophia, installation worker, onlookers

△ 第二天一早，索菲亚站在店门口，指挥一个工人安装一块大屏幕。屏幕挂在店门正上方，所有人从街上都能看到。
△ Early the next morning, Sophia stands at her shop entrance, directing a worker installing a large screen. The screen hangs directly above the door, visible to everyone from the street.

索菲亚（Sophia）： ”A little to the left. No—MY left. Perfect. Now hook up the feed.“
”往左一点。不——我的左边。完美。现在接通画面。“

△ 屏幕亮起来，显示的是后厨的实时监控画面。每一个角落都一览无余。烤架、台面、冰箱、垃圾桶，全都清清楚楚。
△ The screen lights up, showing a live feed from the kitchen. Every corner is visible. Grills, counters, refrigerators, trash cans—all crystal clear.

路人（路人）： ”What‘s this?“
”这是什么？“

索菲亚（Sophia）： ”Live feed of my kitchen. 24/7. Anyone can watch at any time. I want my customers to see exactly how their food is made.”
“我厨房的实时画面。全天候。任何人任何时候都可以看。我希望我的顾客能清楚地看到他们的食物是怎么做的。”

另一个路人（另一个路人）： “Wow. That‘s... that’s actually really impressive.”
“哇。那……那真的很厉害。”

索菲亚（Sophia）： “I have nothing to hide. Never have. Never will.”
“我没什么可藏的。从来没有。永远不会。”

△ 她拍了拍屏幕，走回店里。工人在做最后的调整。
△ She pats the screen and walks back inside. The worker makes final adjustments.

2-5 艾米丽的公寓/老玛格丽特的卧室 夜 内
2-5 Emily‘s Apartment / Old Margaret’s Bedroom Night Interior

人物：艾米丽（Emily，坐在电脑前），老玛格丽特（Old Margaret，躺在床上）
Characters: Emily (sitting at a computer), Old Margaret (lying in bed)

△ 艾米丽坐在一台老旧的笔记本电脑前，屏幕上是索菲亚的粉丝群。她刷新了好几次，没有人回应她的消息。
△ Emily sits in front of an old laptop. The screen shows Sophia‘s fan group. She refreshes several times. No one has responded to her messages.

艾米丽（Emily）： (muttering) “Why isn’t anyone believing me? Those photos were PERFECT.”
（自言自语）“为什么没人相信我？那些照片完美极了。”

△ 老玛格丽特从卧室探出头来。
△ Old Margaret pokes her head out from the bedroom.

老玛格丽特（Old Margaret）： “Because you’re an amateur. You used the same cockroach sticker five times. And you forgot to fix the shadows.”
“因为你是业余的。你用了同一个蟑螂贴纸五次。而且你忘了改阴影。”

艾米丽（Emily）： “How do YOU know about shadows?”
“你怎么知道阴影的事？”

老玛格丽特（Old Margaret）： (snorts) “I‘m old, not stupid. I’ve been manipulating people since before you were born. If you‘re going to lie, lie WELL.”
（嗤之以鼻）“我老了，但不傻。在你出生之前我就会操纵人了。你要撒谎，就撒个高明的。”

△ 她拄着雨伞走到电脑前，推开艾米丽。
△ She walks to the computer using her umbrella, pushing Emily aside.

老玛格丽特（Old Margaret）： “Here. Let me show you something.”
“来。我教你点东西。”

△ 她在搜索引擎里打了几个字，打开了一个P图教程网站。
△ She types a few words into the search engine and opens a Photoshop tutorial website.

艾米丽（Emily）： (staring) “You know Photoshop?”
（瞪大眼睛）“你会用Photoshop？”

老玛格丽特（Old Margaret）： “I know a lot of things you don‘t. Now pay attention. If you’re going to ruin that girl‘s business, do it RIGHT.”
“我知道很多你不知道的事。现在注意看。你要毁掉那丫头的生意，就给我毁得漂亮点。”

△ 艾米丽张了张嘴，然后闭上了。她拉过一把椅子，坐在老玛格丽特旁边。
△ Emily opens her mouth, then closes it. She pulls up a chair and sits next to Old Margaret.

艾米丽（Emily）： “Okay. Teach me.”
“好。教我。”

△ 老玛格丽特的脸上闪过一丝得意的笑容。
△ A smug smile flickers across Old Margaret’s face.

---

 第3集 Episode 3

3-1 烤肉店门口 傍晚 外
3-1 BBQ Shop Exterior Evening Exterior

人物：索菲亚（Sophia），艾米丽（Emily，坐在小马扎上），老约翰逊（Old Johnson），排队顾客若干
Characters: Sophia, Emily (sitting on a small folding stool), Old Johnson, several customers in line

△ 傍晚六点半。夕阳把天空染成橘红色。索菲亚的店门口已经开始排队。
△ 6:30 PM. The setting sun paints the sky orange-red. A line has already begun to form outside Sophia‘s shop.

△ 街对面，艾米丽坐在一个小马扎上，旁边放着一个保温杯。她像一尊门神，死死盯着每一个走近店门的顾客。
△ Across the street, Emily sits on a small folding stool with a thermos next to her. She watches every customer approaching the shop like a guard dog.

△ 一个年轻女人走向店门。艾米丽立刻站起来，拦住她。
△ A young woman approaches the door. Emily immediately stands up and blocks her.

艾米丽（Emily）： “Excuse me. Excuse me, miss. Before you go in there, I think you should know something.”
“打扰一下。打扰一下，小姐。在你进去之前，我觉得你应该知道一些事。”

年轻女人（年轻女人）： “Um... okay?”
“呃……好吧？”

艾米丽（Emily）： “The owner is my niece. I love her. But I have to tell you the TRUTH. She uses old meat. Expired meat. My whole family got sick. Look—I have pictures.”
“店主是我侄女。我爱她。但我必须告诉你真相。她用旧肉。过期的肉。我全家都病了。看——我有照片。”

△ 她从口袋里掏出一叠打印出来的照片——就是昨晚她在群里发的那几张。
△ She pulls a stack of printed photos from her pocket—the same ones she posted in the group chat last night.

年轻女人（年轻女人）： (looks at the photos, then at the shop, then back at Emily) “These look fake. The shadows are wrong.”
（看看照片，看看店，又看看艾米丽）“这些看着像假的。阴影不对。”

艾米丽（Emily）： (flustered) “They’re NOT fake! I took them myself!”
（慌乱）“不是假的！我自己拍的！”

年轻女人（年轻女人）： “Sure you did.” (walks past her into the shop)
“当然是你拍的。”（从她身边走过，进店）

△ 艾米丽咬咬牙，又拦住一对老夫妻。
△ Emily grits her teeth and stops an elderly couple.

艾米丽（Emily）： “Sir! Ma‘am! Please! Don’t go in there! The food is DANGEROUS!”
“先生！女士！求你们了！别进去！那食物很危险！”

老爷爷（老爷爷）： “We‘ve been eating here for two years. Never had a problem. Move aside, please.”
“我们在这吃了两年了。从来没出过问题。请让开。”

老奶奶（老奶奶）： (squints at Emily) “Aren’t you the woman who tried to buy everything for fifty dollars last week? My neighbor told me about you.”
（眯着眼睛看艾米丽）“你不就是上周想用五十块买光所有东西的那个女人吗？我邻居跟我说过你。”

△ 艾米丽的脸涨得通红。她张开嘴想说什么，但老夫妻已经绕过她走进了店里。
△ Emily‘s face flushes crimson. She opens her mouth to say something, but the elderly couple has already walked around her into the shop.

3-2 烤肉店内 夜 内
3-2 BBQ Shop Interior Night Interior

人物：索菲亚（Sophia），马库斯（Marcus），卡洛斯（Carlos），顾客若干
Characters: Sophia, Marcus, Carlos, several customers

△ 店里的生意比平时还好。索菲亚忙得脚不沾地，但她脸上带着笑。
△ Business is even better than usual. Sophia is run off her feet, but she’s smiling.

马库斯（Marcus）： “Boss, that screen is a genius move. People keep stopping to watch the feed. Half of them come in afterward.”
“老板，那个屏幕太聪明了。人们停下来看画面。一半的人看完就进来买了。”

索菲亚（Sophia）： “Transparency sells. Always has. Always will.”
“透明度就是卖点。过去是。将来也是。”

卡洛斯（Carlos）： (points toward the door) “Your aunt is still out there. She’s been at it for an hour.”
（指向门口）“你大姑还在外面。已经一个小时了。”

索菲亚（Sophia）： (doesn‘t look up) “Let her tire herself out. She’s doing us a favor, actually. Every person she stops looks at the screen, sees how clean we are, and comes in anyway. She‘s free advertising.”
（不抬头）“让她自己累去吧。其实她在帮我们忙。她拦住的每个人都会看屏幕，看见我们有多干净，然后还是会进来。她是免费的广告。”

△ 马库斯和卡洛斯交换了一个眼神，忍不住笑了。
△ Marcus and Carlos exchange a look and can’t help but laugh.

3-3 烤肉店对面/梧桐树下 夜 外
3-3 Across from BBQ Shop / Under the Sycamore Tree Night Exterior

人物：艾米丽（Emily，疲惫），老玛格丽特（Old Margaret，拄着雨伞走来）
Characters: Emily (exhausted), Old Margaret (walking over with her umbrella)

△ 晚上八点。艾米丽靠在梧桐树上，嗓子已经哑了。她拦了两个小时的人，但进店的人反而更多了。
△ 8 PM. Emily leans against the sycamore tree, her throat already hoarse. She’s been stopping people for two hours, but more people are going into the shop than ever.

△ 老玛格丽特拄着雨伞从街角走过来。她手里拎着一个塑料袋，里面装着两个三明治。
△ Old Margaret walks over from the corner with her umbrella. She carries a plastic bag with two sandwiches inside.

老玛格丽特（Old Margaret）： “Here. Eat. You look like death.”
“给。吃吧。你看着像死人。”

艾米丽（Emily）： (takes the sandwich, stares at it) “It‘s not working. Nothing is working. They just... they just keep GOING in.”
（接过三明治，盯着看）“没用。什么都没用。他们就是……他们就是一直进去。”

老玛格丽特（Old Margaret）： “That’s because you‘re doing it wrong. You’re acting like a crazy person. People don‘t listen to crazy people. They listen to people they TRUST.”
“那是因为你做错了。你表现得像个疯子。人们不听疯子的话。他们听他们信任的人的话。”

艾米丽（Emily）： “Then what do I do?”
“那我该怎么办？”

老玛格丽特（Old Margaret）： (leans close, lowers her voice) “You don’t stop them at the door. You stop them BEFORE they get here. You get to them at home. On their phones. In their groups. You plant the seed of doubt, and you let it grow. Then, when they walk past her shop, they‘ll turn away on their OWN. No yelling required.”
（凑近，压低声音）“你不要在门口拦他们。你在他们到这儿之前就拦住他们。你在家里拦住他们。在他们的手机上。在他们的群里。你种下怀疑的种子，然后让它自己生长。然后，当他们走过她的店时，他们会自己转身离开。不需要喊叫。”

△ 艾米丽慢慢嚼着三明治，眼睛亮了起来。
△ Emily chews her sandwich slowly, her eyes lighting up.

艾米丽（Emily）： “The group. I need to get BACK into the group. She kicked me out after last time.”
“那个群。我需要回到那个群里。上次之后她把我踢出去了。”

老玛格丽特（Old Margaret）： “So make a new account. Use a different phone number. Kevin has a phone, doesn‘t he?”
“那就建个新账号。用不同的号码。凯文有手机，对吧？”

艾米丽（Emily）： (slow smile) “Kevin.”
（慢慢露出笑容）“凯文。”

3-4 艾米丽的公寓/凯文的房间 夜 内
3-4 Emily‘s Apartment / Kevin’s Room Night Interior

人物：艾米丽（Emily），凯文（Kevin，躺在床上玩手机）
Characters: Emily, Kevin (lying on his bed playing on his phone)

△ 凯文的房间乱七八糟。衣服堆在地上，游戏手柄缠成一团。凯文躺在床上，手机屏幕照亮了他的脸。
△ Kevin’s room is a mess. Clothes on the floor. Video game controllers tangled. Kevin lies on his bed, his phone screen illuminating his face.

△ 艾米丽推门进来。凯文没抬头。
△ Emily pushes the door open. Kevin doesn‘t look up.

艾米丽（Emily）： “Kevin. I need your phone.”
“凯文。我需要你的手机。”

凯文（Kevin）： (still not looking up) “No.”
（还是不抬头）“不。”

艾米丽（Emily）： “It’s for the plan. The plan to take down Sophia‘s shop.”
“是为了那个计划。那个搞垮索菲亚店的计划。”

凯文（Kevin）： (finally looks up) “Why should I care about that?”
（终于抬头）“我为什么要在乎那个？”

艾米丽（Emily）： “Because if she wins, we lose. We lose everything. The apartment. Grandma’s pension. Any chance of you ever getting a car.”
“因为如果她赢了，我们就输了。我们失去一切。公寓。奶奶的养老金。你买车的任何可能。”

△ 凯文坐起来，盯着他妈看了几秒钟。
△ Kevin sits up and stares at his mother for a few seconds.

凯文（Kevin）： “Fine. But I want fifty bucks.”
“行。但我要五十块。”

艾米丽（Emily）： “Fifty bucks? Where am I supposed to get fifty bucks?”
“五十块？我上哪儿弄五十块去？”

凯文（Kevin）： “Not my problem. You want my phone, you pay.”
“那不是我的问题。你要用我的手机，你就得付钱。”

△ 艾米丽的嘴抿成一条线。她深吸一口气，打开钱包。里面只有二十块。
△ Emily’s mouth presses into a thin line. She takes a deep breath and opens her wallet. There‘s only twenty dollars inside.

艾米丽（Emily）： “Twenty. Take it or leave it.”
“二十。爱要不要。”

凯文（Kevin）： (snatches the bill) “Fine. But you only get it for one hour.”
（一把抢过钞票）“行。但你只能用一小时。”

△ 他把手机扔给艾米丽。艾米丽接住，立刻开始操作。
△ He tosses the phone to Emily. She catches it and starts working immediately.

3-5 烤肉店打烊后/索菲亚的车上 夜 内
3-5 After Closing / Sophia’s Car Night Interior

人物：索菲亚（Sophia），马库斯（Marcus，坐副驾驶）
Characters: Sophia, Marcus (in the passenger seat)

△ 索菲亚开着车，马库斯坐在副驾驶。城市的灯光从车窗掠过。
△ Sophia drives. Marcus sits in the passenger seat. City lights glide past the windows.

马库斯（Marcus）： “You know she‘s not going to stop, right? Your aunt. She’s got that look. The look of someone with nothing to lose.”
“你知道她不会停的，对吧？你大姑。她脸上有那种表情。那种没什么可失去的人的表情。”

索菲亚（Sophia）： “I know.”
“我知道。”

马库斯（Marcus）： “So what‘s the plan? Eventually she’s going to do something that actually hurts.”
“那计划是什么？总有一天她会做出真正造成伤害的事。”

索菲亚（Sophia）： (drives in silence for a moment) “The plan is to keep doing what I‘m doing. Make good food. Treat people right. Build something that can’t be knocked down by one crazy person with a grudge.”
（沉默地开了一会儿车）“计划就是继续做我正在做的事。做好的食物。善待别人。建立一个不会被一个有仇的疯子推倒的东西。”

马库斯（Marcus）： “That’s... actually not a bad plan.”
“那……其实不算是坏计划。”

索菲亚（Sophia）： (smiles slightly) “I have my moments.”
（微微笑）“我偶尔也有点想法。”

△ 她把车停在马库斯的公寓楼下。马库斯解开安全带。
△ She pulls up outside Marcus‘s apartment building. Marcus unbuckles his seatbelt.

马库斯（Marcus）： “Thanks for the ride, boss. And... for what it’s worth, I think you‘re handling this whole thing really well. Most people would have caved by now.”
“谢谢你送我，老板。还有……不管怎么说，我觉得你这件事处理得非常好。大多数人早就妥协了。”

索菲亚（Sophia）： “Most people haven’t been dealing with Aunt Emily since they were five.”
“大多数人不是从五岁就开始对付艾米丽大姑的。”

△ 马库斯笑着摇摇头，下了车。
△ Marcus laughs, shakes his head, and gets out of the car.

△ 索菲亚一个人坐在车里，看着挡风玻璃外的夜景。她深吸一口气，然后发动车子，开向家的方向。
△ Sophia sits alone in the car, looking at the night view outside the windshield. She takes a deep breath, then starts the car and heads toward home.

---

 第4集 Episode 4

4-1 索菲亚的公寓/厨房 日 内
4-1 Sophia‘s Apartment / Kitchen Day Interior

人物：索菲亚（Sophia，居家服，正在做早餐），罗伯特（Robert，走进来），玛丽亚（Maria，端着咖啡）
Characters: Sophia (casual clothes, making breakfast), Robert (walks in), Maria (holding coffee)

△ 早晨的阳光透过百叶窗照进厨房。索菲亚在煎鸡蛋。罗伯特穿着睡袍走进来。
△ Morning sunlight streams through the blinds into the kitchen. Sophia is frying eggs. Robert walks in wearing a bathrobe.

罗伯特（Robert）： “You’re up early.”
“你起得真早。”

索菲亚（Sophia）： “Couldn‘t sleep. Kept thinking about the shop.”
“睡不着。一直在想店里的事。”

罗伯特（Robert）： (sits at the table) “Your mother told me about the group chat. And the screen. And your aunt sitting across the street like a gargoyle.”
（在桌边坐下）“你妈告诉我群里的事。还有那个屏幕。还有你大姑像石像鬼一样坐在街对面。”

索菲亚（Sophia）： (chuckles) “She does look a bit like a gargoyle, doesn’t she?”
（轻声笑）“她确实有点像石像鬼，是吧？”

玛丽亚（Maria）： (walks in with two cups of coffee) “I‘ve been saying that for years. Don’t tell her I said it.”
（端着两杯咖啡走进来）“我这么说好几年了。别告诉她我说过。”

△ 她把一杯咖啡递给索菲亚，一杯递给罗伯特。
△ She hands one coffee to Sophia and one to Robert.

玛丽亚（Maria）： “Robert, your sister called me last night.”
“罗伯特，你妹妹昨晚给我打电话了。”

△ 罗伯特手中的咖啡杯停住了。
△ Robert‘s coffee cup freezes halfway to his mouth.

罗伯特（Robert）： “What did she want?”
“她想干什么？”

玛丽亚（Maria）： “To ‘make peace.’ She said she wants to ‘heal the family.’ She invited us to dinner on Sunday.”
“‘讲和’。她说她想‘修复家庭’。她邀请我们周日去吃晚饭。”

罗伯特（Robert）： “Absolutely not.”
“绝对不行。”

玛丽亚（Maria）： “That’s what I told her. Then she started crying. Then she started yelling. Then she hung up. It was a very short phone call.”
“我也是这么跟她说的。然后她开始哭。然后她开始喊叫。然后她挂了电话。非常短的一个电话。”

△ 索菲亚把煎蛋盛到盘子里，端到桌上。
△ Sophia plates the fried eggs and brings them to the table.

索菲亚（Sophia）： “She’s planning something. That‘s the only time she ever wants to ’make peace.‘”
“她在计划什么。她只有那时候才会想‘讲和’。”

罗伯特（Robert）： “I know. But what?”
“我知道。但计划什么？”

玛丽亚（Maria）： (sits down, stirring her coffee) “Whatever it is, it won’t be good. That woman has the creativity of a demon and the conscience of a rock.”
（坐下，搅拌咖啡）“不管是什么，都不会是好事。那女人有恶魔的创造力，有石头的良心。”

△ 索菲亚咬了一口吐司，若有所思。
△ Sophia takes a bite of toast, thoughtful.

4-2 烤肉店内 日 内
4-2 BBQ Shop Interior Day Interior

人物：索菲亚（Sophia），马库斯（Marcus），卡洛斯（Carlos），顾客（Karen，中年女人，穿着鲜艳）
Characters: Sophia, Marcus, Carlos, Karen (middle-aged woman, brightly dressed)

△ 店里生意照常。索菲亚在柜台后忙活。一个穿着鲜艳花裙子的中年女人走进来，四处张望。
△ Business as usual. Sophia works behind the counter. A middle-aged woman in a bright floral dress walks in and looks around.

凯伦（Karen）： (loudly) “Is this the place that had the cockroaches?”
（大声说）“就是这家闹蟑螂的店吗？”

△ 店里安静了一秒。几个顾客转过头来。
△ The shop goes quiet for a second. Several customers turn their heads.

索菲亚（Sophia）： (calmly) “That was a false accusation, ma‘am. The photos were fabricated. We have a live feed of the kitchen right above the door if you’d like to see for yourself.”
（平静地）“那是诬告，女士。照片是伪造的。门上方有厨房的实时画面，您可以亲自看看。”

凯伦（Karen）： “Hmph. That‘s what they all say. I saw the post on Facebook. Someone’s nephew’s cousin‘s roommate got sick from eating here.”
“哼。他们都这么说。我在脸书上看到的帖子。有人的外甥的表哥的室友在这吃了东西生病了。”

马库斯（Marcus）： (under his breath) “That’s the most specific third-hand rumor I‘ve ever heard.”
（小声嘀咕）“这是我听过最具体的三手谣言。”

老约翰逊（Old Johnson）： (from the line, loudly) “Lady, I’ve eaten here four times a week for three years. My cholesterol is the only thing that‘s ever gotten sick. And that’s my own fault for loving ribs too much.”
（从队伍里大声说）“女士，我三年来每周在这吃四次。唯一生过病的是我的胆固醇。那也怪我太爱吃肋排了。”

△ 几个人笑了起来。凯伦脸上挂不住，但还在坚持。
△ A few people laugh. Karen’s face falls, but she persists.

凯伦（Karen）： “Well, I‘m just saying. You can’t be too careful these days.”
“好吧，我就是说说。现在小心点总没错。”

索菲亚（Sophia）： “I agree completely. That’s why I post my health inspection reports on the wall. Perfect score, three weeks in a row. And that‘s why there’s a camera in the kitchen. Want to see?”
“我完全同意。所以我才会把卫生检查报告贴在墙上。满分，连续三周。这也是为什么厨房里有摄像头。想看吗？”

△ 凯伦犹豫了一下，走到屏幕前。她看了三十秒，脸色渐渐缓和。
△ Karen hesitates, then walks to the screen. She watches for thirty seconds, and her expression softens.

凯伦（Karen）： “Well... that does look clean.”
“好吧……看起来确实挺干净的。”

索菲亚（Sophia）： “Can I get you a sample? On the house. No obligation to buy.”
“给您一份试吃？免费的。不买也没关系。”

△ 凯伦接过一小杯牛胸肉，尝了一口。她的眼睛睁大了。
△ Karen accepts a small cup of brisket and takes a bite. Her eyes widen.

凯伦（Karen）： “Oh my God. That’s... that‘s actually the best brisket I’ve ever had.”
“天哪。那是……那其实是我吃过最好吃的牛胸肉。”

索菲亚（Sophia）： “Thank you. The secret is twenty-four hours of dry rub and smoking low and slow for fourteen hours.”
“谢谢。秘诀是二十四小时的干腌料和十四个小时的低温慢熏。”

凯伦（Karen）： “Give me two pounds. No, three. And some of those ribs. And the mac and cheese. Actually, just... give me everything.”
“给我两磅。不，三磅。再来点肋排。还有芝士通心粉。其实……全都给我来点。”

△ 索菲亚冲马库斯眨眨眼。马库斯笑着开始打包。
△ Sophia winks at Marcus. Marcus grins and starts bagging.

4-3 烤肉店对面/梧桐树下 日 外
4-3 Across from BBQ Shop / Under the Sycamore Tree Day Exterior

人物：艾米丽（Emily，坐在马扎上，拿着凯文的手机），几个路人
Characters: Emily (sitting on the stool, holding Kevin‘s phone), several passersby

△ 艾米丽又坐在了她的老位置上。但这一次，她没有拦人。她只是坐着，眼睛盯着手机屏幕。
△ Emily is back in her usual spot. But this time, she isn’t stopping people. She just sits, eyes glued to her phone screen.

△ 她用凯文的手机号注册了一个新微信号。新头像是一片草叶，昵称叫“SimpleLife”。
△ She used Kevin‘s phone number to register a new WeChat account. New avatar: a blade of grass. Nickname: “SimpleLife.”

△ 她成功混进了索菲亚的粉丝群。她慢慢滑动屏幕，研究每一个群成员的头像和发言记录。
△ She successfully infiltrated Sophia’s fan group. She scrolls slowly, studying every member‘s avatar and message history.

艾米丽（Emily）： (muttering to herself) “Linda... she’s a mom. Posts about her kids a lot. Easy target. Frank... he‘s suspicious of everything. Can’t fool him. Doris... old lady, believes anything she reads online. Perfect.”
（自言自语）“琳达……是个妈妈。经常发孩子的照片。容易下手。弗兰克……对什么都怀疑。骗不了他。多丽丝……老太太，网上看什么都信。完美。”

△ 她开始打字，语气温和，像个普通的邻居大妈。
△ She starts typing, her tone warm, like a normal neighborly older woman.

SimpleLife（SimpleLife）： “Hello everyone! New to the group. I‘ve heard such good things about Sophia’s BBQ. Is it really as good as everyone says?”
“大家好！新来的。总听人说索菲亚烤肉有多好。真有大家说的那么好吗？”

△ 很快有人回复。
△ Someone replies quickly.

Doris（Doris）： “Oh yes, dear! The best brisket in the city! I’ve been going there for years!”
“哦是的，亲爱的！全城最好吃的牛胸肉！我都吃了好几年了！”

SimpleLife（SimpleLife）： “That‘s wonderful to hear. I’ve been looking for a good BBQ place ever since my husband passed. He loved ribs.”
“太好了。我丈夫去世后我一直在找好的烤肉店。他最爱吃肋排。”

Linda（Linda）： “Sorry for your loss. You’ll love Sophia‘s. The ribs are to die for.”
“节哀。你会爱上索菲亚家的。肋排好吃得要命。”

△ 艾米丽脸上露出一丝冷笑。她在建立信任。信任是谎言的土壤。
△ A cold smile appears on Emily’s face. She‘s building trust. Trust is the soil where lies grow.

4-4 烤肉店后厨 日 内
4-4 BBQ Shop Kitchen Day Interior

人物：索菲亚（Sophia），马库斯（Marcus），卡洛斯（Carlos）
Characters: Sophia, Marcus, Carlos

△ 下午的厨房相对安静。索菲亚和马库斯在准备晚上的食材。卡洛斯在清洗烤架。
△ The afternoon kitchen is relatively quiet. Sophia and Marcus prep ingredients for the evening. Carlos cleans the grills.

索菲亚（Sophia）： “Marcus, did you see the new person in the group? SimpleLife?”
“马库斯，你看见群里那个新人了吗？SimpleLife？”

马库斯（Marcus）： “Yeah. Seems friendly enough. Why?”
“看见了。看着挺友善的。怎么了？”

索菲亚（Sophia）： “Too friendly. And the timing is... convenient. Right after I kicked out SweetSummerChild.”
“太友善了。而且时间点……很巧。就在我踢掉SweetSummerChild之后。”

卡洛斯（Carlos）： (looks up from the grill) “You think it’s your aunt again?”
（从烤架上抬起头）“你觉得又是你大姑？”

索菲亚（Sophia）： “I don‘t know. Maybe. Maybe not. But I’m watching.”
“我不知道。可能吧。也可能不是。但我会盯着。”

马库斯（Marcus）： “Want me to do some digging? I‘ve got a cousin who’s good with computers. He can check if the account is linked to a phone number we recognize.”
“要我查查吗？我有个表哥懂电脑。他能查这个账号绑定的手机号是不是我们认识的。”

索菲亚（Sophia）： (hesitates) “That feels... invasive.”
（犹豫）“那感觉……有点侵犯隐私。”

马库斯（Marcus）： “So is pretending to be a grieving widow to spy on your niece’s business.”
“那假装成悲伤的寡妇来监视侄女的生意就不侵犯隐私了？”

△ 索菲亚沉默了一会儿，然后点了点头。
△ Sophia is silent for a moment, then nods.

索菲亚（Sophia）： “Fine. But only if it‘s legal. I don’t want to sink to her level.”
“行。但必须在法律范围内。我不想降到她的层次。”

马库斯（Marcus）： “You got it, boss.”
“明白，老板。”

4-5 艾米丽的公寓/客厅 夜 内
4-5 Emily‘s Apartment / Living Room Night Interior

人物：艾米丽（Emily，坐在电脑前），老玛格丽特（Old Margaret，坐在沙发上织毛衣），凯文（Kevin，躺在地上打游戏）
Characters: Emily (sitting at the computer), Old Margaret (sitting on the couch knitting), Kevin (lying on the floor playing video games)

△ 晚上十点。艾米丽还在群里聊天。她已经成功加了几个人的好友，包括多丽丝和琳达。
△ 10 PM. Emily is still chatting in the group. She has successfully added several people as friends, including Doris and Linda.

艾米丽（Emily）： (typing) “I‘m thinking of going to Sophia’s tomorrow. What should I order?”
（打字）“我打算明天去索菲亚家。我该点什么？”

Doris（Doris）: “The brisket is a must. And the cornbread. Oh, and the coleslaw!”
“牛胸肉是必点的。还有玉米面包。哦，还有凉拌卷心菜！”

SimpleLife（SimpleLife）: “Thank you so much! You‘ve all been so kind.”
“太谢谢了！你们都太善良了。”

△ 老玛格丽特从老花镜上方看着艾米丽。
△ Old Margaret looks at Emily from above her reading glasses.

老玛格丽特（Old Margaret）： “How’s the fishing?”
“钓到鱼了吗？”

艾米丽（Emily）： “Three so far. Doris is the best. She‘s old and lonely and loves to talk. She’ll believe anything I tell her next week.”
“目前三个。多丽丝最好。她又老又孤独又爱说话。下周我跟她说什么她都会信。”

老玛格丽特（Old Margaret）： “Don‘t move too fast. Build the relationship first. Then, when she trusts you completely, you drop the bomb.”
“别太快。先建立关系。等她完全信任你了，你再扔炸弹。”

艾米丽（Emily）： “I know what I’m doing.”
“我知道我在做什么。”

凯文（Kevin）： (without looking up) “You‘re going to get sued. Just so you know.”
（不抬头）“你会被起诉的。跟你说一声。”

艾米丽（Emily）： “I’m not going to get sued. I‘m going to get even.”
“我不会被起诉。我是要报仇。”

△ 她关掉电脑，站起来伸了个懒腰。窗外，城市的灯光一盏盏熄灭。
△ She shuts down the computer and stands up to stretch. Outside the window, the city lights go out one by one.

艾米丽（Emily）： (quietly) “You took everything from me, Sophia. Everything your father ever had should have been MINE. I’m the oldest. I‘m the one who stayed. I’m the one who took care of Mother. And he just... LEFT. Went to the city. Made something of himself. And now you‘re doing the same thing, pretending you’re better than us.”
（轻声说）“你从我这里夺走了一切，索菲亚。你爸拥有的一切本该是我的。我是老大。我是那个留下来的人。我是那个照顾妈的人。而他……就走了。去了城里。成就了自己。现在你也一样，假装你比我们强。”

△ 老玛格丽特放下毛衣，看着艾米丽。她眼中有一瞬间的柔软，但很快就消失了。
△ Old Margaret puts down her knitting and looks at Emily. There‘s a moment of softness in her eyes, but it’s gone quickly.

老玛格丽特（Old Margaret）： “Go to bed. You‘ll need your strength tomorrow.”
“去睡觉。明天你还需要力气。”

△ 艾米丽点了点头，关了灯。
△ Emily nods and turns off the light.

---

 第5集 Episode 5

5-1 烤肉店门口 夜 外
5-1 BBQ Shop Exterior Night Exterior

人物：索菲亚（Sophia），艾米丽（Emily，跪在地上），排队的十几个人，围观群众
Characters: Sophia, Emily (kneeling on the ground), a dozen people in line, onlookers

△ 晚上七点半，客流最高峰。店门口排着十几个人。突然，艾米丽从街对面冲过来，在店门口正中央跪了下去。
△ 7:30 PM, peak hours. A dozen people are lined up at the shop. Suddenly, Emily charges across the street and drops to her knees in the center of the shop entrance.

△ 膝盖砸在水泥地上，发出沉闷的一声响。周围几个人吓了一跳，往后退了两步。
△ Her knees hit the concrete with a dull thud. Several people nearby are startled and step back.

△ 艾米丽开始嚎啕大哭。她用手拍着地面，砰砰作响。鼻涕眼泪糊了一脸。
△ Emily begins wailing. She slaps the ground with her hands, making loud thuds. Snot and tears smear across her face.

艾米丽（Emily）： “THERE IS NO GOD! THERE IS NO JUSTICE! My own NIECE! My own FLESH AND BLOOD! She POISONED my family! My mother is in the HOSPITAL! My son can’t keep any food down! And she just LAUGHS!”
“上帝何在！正义何在！我自己的侄女！我自己的骨肉！她给我家人下毒！我妈妈在医院！我儿子吃什么吐什么！而她只会嘲笑！”

△ 索菲亚正在柜台后打包。她听到声音，手停了一下，然后放下夹子，摘下围裙。
△ Sophia is packing orders behind the counter. She hears the noise, pauses for a moment, then sets down her tongs and removes her apron.

索菲亚（Sophia）： (to Marcus) “Call the police. Now.”
（对马库斯说）“报警。现在。”

马库斯（Marcus）： “On it.”
“在打了。”

△ 索菲亚走出店门。艾米丽看到她，哭得更大声了。
△ Sophia walks out of the shop. Emily sees her and cries even louder.

艾米丽（Emily）： “Here she is! HERE SHE IS! The POISONER! Look at her face! No REMORSE! No SHAME! She would KILL her own grandmother for a few dollars!”
“她来了！她来了！投毒犯！看她的脸！毫不内疚！毫不知耻！她会为了几块钱害死自己的奶奶！”

索菲亚（Sophia）： (stands over her, voice calm but cold) “Aunt Emily. You’re accusing me of poisoning. That‘s a felony. It carries up to twenty years in prison. I have cameras. I have witnesses. I have health inspection reports. And I have a lawyer on speed dial. So I’m going to ask you one more time: do you have ANY evidence? A receipt? A hospital record with your family‘s names and dates? Anything at all?”
（站在她面前，声音平静但冰冷）“艾米丽大姑。你指控我投毒。那是重罪。最高可判二十年。我有摄像头。我有目击者。我有卫生检查报告。而且我手机里有律师的快捷拨号。所以我再问你一次：你没有任何证据吗？小票？带家人名字和日期的医院记录？任何东西？”

△ 艾米丽的哭声顿了一下。她显然没有料到索菲亚会这么直接地怼回来。
△ Emily’s crying stutters. She clearly didn‘t expect Sophia to push back so directly.

艾米丽（Emily）： (recovers quickly) “You think I’m scared of your LAWYER? I‘m a MOTHER! I’m a DAUGHTER! I‘m protecting my FAMILY!”
（迅速恢复）“你以为我怕你的律师？我是个母亲！我是个女儿！我在保护我的家人！”

排队的老奶奶（排队的老奶奶）： (steps forward) “Young lady, I’ve been eating here since this girl opened her first cart. If her food was poisoned, I‘d be dead three times over. You’re full of baloney.”
（走上前来）“姑娘，这丫头开第一个小推车的时候我就在这吃了。要是她的食物有毒，我都死三回了。你满口胡言。”

另一个顾客（另一个顾客）： “I saw this woman last week trying to cut the line. The owner kicked her out. Now she‘s back with this act. It’s revenge. Plain and simple.”
“另一个顾客：“我上周看见这女人想插队。店主把她赶走了。现在她回来演这出戏。就是报复。明摆着的事。”

△ 艾米丽的脸抽搐了一下。她跪在地上，眼珠子乱转，在寻找新的突破口。
△ Emily‘s face twitches. She kneels on the ground, eyes darting around, looking for a new angle.

艾米丽（Emily）： (spots a young couple holding a paper bag from the shop) “YOU! Did you buy from her?! Did you?! Throw it away! THROW IT AWAY! You don’t know what‘s in there!”
（看见一对年轻夫妇拿着店里的纸袋）“你！你从她那儿买了东西吗？！是吗？！扔掉！扔掉！你不知道里面有什么！”

△ 年轻男人把纸袋往身后藏了藏。
△ The young man hides the paper bag behind his back.

年轻男人（年轻男人）： “Lady, we bought a pound of brisket. We’re going home to eat it. Please leave us alone.”
“女士，我们买了一磅牛胸肉。我们要回家吃。请别打扰我们。”

艾米丽（Emily）： (crawls toward them) “I‘m trying to SAVE you! She’s going to KILL you!”
（朝他们爬过去）“我在救你们！她会害死你们的！”

△ 远处传来警笛声。艾米丽的脸瞬间变了。
△ Sirens sound in the distance. Emily‘s face changes instantly.

5-2 烤肉店门口/警车旁 夜 外
5-2 BBQ Shop Exterior / Next to Police Car Night Exterior

人物：索菲亚（Sophia），艾米丽（Emily），警察约翰（Officer John，中年，疲惫），警察莎拉（Officer Sarah，年轻，干练），围观群众
Characters: Sophia, Emily, Officer John (middle-aged, tired), Officer Sarah (young, sharp), onlookers

△ 警车停在店门口。约翰警官和莎拉警官走下来。艾米丽一看到警察，立刻换了面孔——她从地上爬起来，捂着脸抽泣，像个无辜的受害者。
△ The police car pulls up to the shop. Officer John and Officer Sarah step out. As soon as Emily sees the police, she changes her face completely—she gets up from the ground, covers her face, and sobs like an innocent victim.

艾米丽（Emily）： (to the officers, voice trembling) “Officers, thank God you’re here! They attacked me! I’m an old woman! I just wanted to WARN people, and they—they PUSHED me! I fell! Look at my knees!”
（对警察，声音颤抖）“警官，谢天谢地你们来了！他们攻击我！我是个老太太！我只是想警告大家，而他们——他们推我！我摔倒了！看我的膝盖！”

△ 她撩起裤腿。膝盖上确实有擦伤——是刚才跪在地上时蹭的。
△ She pulls up her pants leg. There are indeed scrapes on her knees—from when she knelt on the ground.

约翰警官（Officer John）： (sighs) “Ma‘am, we received multiple calls about a woman screaming and causing a disturbance in front of this establishment. Is that you?”
（叹气）“女士，我们接到多个报警电话，说有个女人在这家店门口尖叫、扰乱秩序。是你吗？”

艾米丽（Emily）： “I was EXERCISING my First Amendment rights! I have the RIGHT to warn people about DANGEROUS food!”
“我在行使我的第一修正案权利！我有权警告人们危险的食品！”

莎拉警官（Officer Sarah）： (to Sophia) “Is this the same woman who’s been harassing you? We have prior reports.”
（对索菲亚）“这就是一直骚扰你的那个女人吗？我们之前有记录。”

索菲亚（Sophia）： “Yes, Officer. She’s my aunt. She’s been blocking customers, spreading false rumors about food poisoning and cockroaches, and now she’s kneeling in front of my shop accusing me of poisoning her family. I have all of it on video, including from tonight.”
“是的，警官。她是我大姑。她一直在拦截顾客，散布关于食物中毒和蟑螂的虚假谣言，现在她跪在我店门口指控我给她家人下毒。我都有视频，包括今晚的。”

约翰警官（Officer John）： “Ma‘am, we’re going to need you to come with us.”
“女士，你得跟我们走一趟。”

艾米丽（Emily）： (steps back) “For WHAT? I didn‘t do anything wrong!”
（后退一步）“凭什么？我又没做错什么！”

莎拉警官（Officer Sarah）： “Disturbing the peace. False reporting. Harassment. Take your pick. You have the right to remain silent...”
“扰乱秩序。虚假报告。骚扰。随便选一个。你有权保持沉默……”

△ 艾米丽被戴上手铐，塞进警车。她透过车窗看着索菲亚，嘴唇颤抖着，但没有再说话。
△ Emily is handcuffed and put into the police car. She looks at Sophia through the window, lips trembling, but doesn’t speak again.

△ 索菲亚站在店门口，看着警车开走。她的肩膀微微颤抖，但脸上没有表情。
△ Sophia stands at the shop entrance, watching the police car drive away. Her shoulders tremble slightly, but her face is expressionless.

老约翰逊（Old Johnson）： (puts a hand on her shoulder) “You did the right thing, kid. You can‘t let family destroy what you’ve built. I learned that the hard way.”
（把手放在她肩上）“你做对了，孩子。你不能让家人毁了你建立的东西。我吃过这亏。”

索菲亚（Sophia）： (nods, takes a breath) “Thanks, Mr. Johnson. Now let‘s get back to work. We’ve got ribs to sell.”
（点头，吸了一口气）“谢谢，约翰逊先生。现在回去工作吧。我们还有肋排要卖。”

5-3 警察局/拘留室 夜 内
5-3 Police Station / Holding Cell Night Interior

人物：艾米丽（Emily，坐在长椅上），约翰警官（Officer John，站在外面）
Characters: Emily (sitting on a bench), Officer John (standing outside)

△ 拘留室冰冷、灰暗。艾米丽坐在金属长椅上，抱着膝盖。她已经不哭了，但眼睛红肿。
△ The holding cell is cold and gray. Emily sits on a metal bench, hugging her knees. She’s no longer crying, but her eyes are red and swollen.

艾米丽（Emily）： (to herself) “This wasn‘t supposed to happen. She was supposed to BACK DOWN. She was supposed to be SCARED.”
（自言自语）“不应该这样的。她应该退缩的。她应该害怕的。”

△ 约翰警官从门上的小窗口看着她。
△ Officer John watches her through the small window in the door.

约翰警官（Officer John）： “You’ve got a phone call. Make it quick.”
“有个电话。快点说。”

△ 他打开门，递给她一部电话。艾米丽颤抖着接过，拨通了老玛格丽特的号码。
△ He opens the door and hands her a phone. Emily takes it with trembling hands and dials Old Margaret‘s number.

老玛格丽特（Old Margaret）： (on the phone, cold) “I told you not to do it at the shop.”
（电话里，冰冷）“我告诉过你不要在店里闹。”

艾米丽（Emily）： “Mom, you have to get me out of here. Please. They’re talking about holding me for three days.”
“妈，你得把我弄出去。求你了。他们说要关我三天。”

老玛格丽特（Old Margaret）： “Three days isn‘t that long. Maybe it’ll teach you something.”
“三天也不算长。也许能让你学点东西。”

艾米丽（Emily）： “Mom! MOM! You can‘t just leave me here!”
“妈！妈！你不能把我扔在这儿！”

老玛格丽特（Old Margaret）： (a long pause) “I’ll call Robert. Maybe he‘ll talk some sense into that daughter of his.”
（长久的停顿）“我给罗伯特打电话。也许他能跟他女儿讲讲道理。”

△ 电话挂断了。艾米丽把话筒贴在脸上，久久没有放下。
△ The line goes dead. Emily holds the receiver to her face for a long time without putting it down.

5-4 索菲亚的公寓/客厅 夜 内
5-4 Sophia’s Apartment / Living Room Night Interior

人物：索菲亚（Sophia，坐在沙发上，拿着手机），罗伯特（Robert，坐在对面），玛丽亚（Maria，站在厨房门口）
Characters: Sophia (sitting on the couch, holding her phone), Robert (sitting opposite), Maria (standing at the kitchen door)

△ 索菲亚的手机响了。来电显示：奶奶。
△ Sophia’s phone rings. Caller ID: Grandma.

索菲亚（Sophia）： (shows Robert the screen) “Here we go.”
（把屏幕给罗伯特看）“开始了。”

罗伯特（Robert）： “Don‘t answer it. Let it go to voicemail.”
“别接。让它进语音信箱。”

△ 索菲亚犹豫了一下，还是接了，按下了免提。
△ Sophia hesitates, then answers and puts it on speaker.

老玛格丽特（Old Margaret）： (voice shrill) “SOPHIA. You have your own AUNT ARRESTED. Your father’s own SISTER. What kind of monster have you become?”
（声音尖利）“索菲亚。你让你亲大姑被抓了。你爸的亲妹妹。你变成了什么怪物？”

索菲亚（Sophia）： “Grandma. She knelt in front of my shop and accused me of poisoning. There were twenty witnesses. She’s been harassing me for two weeks. She‘s been lying to customers. She Photoshopped pictures of cockroaches and posted them online. I didn’t do anything except call the police when someone committed a crime in front of my business.”
“奶奶。她跪在我店门口指控我投毒。有二十个目击者。她骚扰我两周了。她一直对顾客撒谎。她把蟑螂的图片P了发到网上。我只是在有人在我的店前犯罪时报了警。”

老玛格丽特（Old Margaret）： “She’s your FAMILY. You don‘t call the police on FAMILY.”
“她是你的家人。你不能对家人报警。”

罗伯特（Robert）： (leaning toward the phone) “Mom. That’s enough. Emily has been terrorizing my daughter for weeks. She‘s been trying to destroy her business. And you’ve been encouraging her. I‘ve kept my mouth shut for thirty years. Not anymore.”
（凑近电话）“妈。够了。艾米丽恐吓我女儿几周了。她一直试图毁掉她的生意。而你一直在鼓励她。我闭嘴三十年了。不再忍了。”

老玛格丽特（Old Margaret）： “Robert, how DARE you—”
“罗伯特，你怎么敢——”

罗伯特（Robert）： “No, Mom. HOW DARE YOU? How dare you let her steal from my wife? How dare you let her lie about me? How dare you let her treat my daughter like dirt? Emily is in jail because of what SHE did. Not because of what Sophia did. And if you call this house again to yell at my daughter, I will cut you off completely. Do you understand me? COMPLETELY.”
“不，妈。你怎么敢？你怎么敢让她偷我老婆的东西？你怎么敢让她撒我的谎？你怎么敢让她把我女儿当垃圾？艾米丽进监狱是因为她自己的所作所为。不是索菲亚造成的。如果你再打电话来骂我女儿，我就跟你彻底断绝关系。你明白吗？彻底。”

△ 电话那头沉默了。只有老玛格丽特的呼吸声，急促而沉重。
△ Silence on the other end. Only Old Margaret’s breathing—rapid and heavy.

△ 然后，电话挂断了。
△ Then, the call ends.

△ 罗伯特靠回沙发，双手捂着脸。玛丽亚走过来，把手放在他肩上。
△ Robert leans back on the couch, covering his face with his hands. Maria walks over and puts a hand on his shoulder.

玛丽亚（Maria）： “That was hard. But it was the right thing to do.”
“那很难。但那是正确的事。”

罗伯特（Robert）： (looks at Sophia) “I’m sorry. I should have done that years ago. Maybe none of this would have happened.”
（看着索菲亚）“对不起。我多年前就该这么做了。也许这一切都不会发生。”

索菲亚（Sophia）： “Dad. You can‘t control other people. You can only control how you respond to them. And today, you responded perfectly.”
“爸。你控制不了别人。你只能控制你如何回应他们。今天，你回应得完美。”

△ 她走过去，抱住了父亲。罗伯特紧紧抱着她，闭上眼睛。
△ She walks over and hugs her father. Robert holds her tightly, eyes closed.

 第6集 Episode 6

6-1 警察局/拘留室 夜 内
6-1 Police Station / Holding Cell Night Interior

人物：艾米丽（Emily，穿着橙色连体囚服，坐在金属长椅上），女警察（Female Officer，站在门口）
Characters: Emily (wearing orange jumpsuit, sitting on metal bench), Female Officer (standing at the door)

△ 拘留室冰冷、灰暗。艾米丽坐在金属长椅上，抱着膝盖。她已经不哭了，但眼睛红肿。她盯着对面灰白的墙壁，上面有前一个 occupant 刻的字："FUCK THE SYSTEM"。
△ The holding cell is cold and gray. Emily sits on the metal bench, hugging her knees. She‘s no longer crying, but her eyes are red and swollen. She stares at the opposite wall, where the previous occupant has scratched words into the paint: “FUCK THE SYSTEM.”

△ 她的手腕上有手铐留下的红印。她摸了摸那些印子，像是在确认这是真的。
△ There are red marks on her wrists from the handcuffs. She touches them, as if confirming this is real.

艾米丽（Emily）： (to herself, barely audible) “How did I get here? How did I end up here?”
（自言自语，几乎听不见）“我怎么会在这儿？我怎么落到这步田地的？”

△ 她闭上眼睛。记忆像走马灯一样闪过——她和罗伯特小时候在田野里奔跑；她的婚礼，那个后来抛弃她的男人；儿子凯文出生时，她第一次抱着他的感觉；然后是一切开始变糟的时刻——离婚、失去抚养权、母亲的偏袒、弟弟的成功、嫉妒像毒藤一样在她心里疯长。
△ She closes her eyes. Memories flash like a carousel—running through fields with Robert as children; her wedding, the man who would later abandon her; the feeling of holding her son Kevin for the first time; then the moment everything started going wrong—the divorce, losing custody, her mother’s favoritism, her brother‘s success, jealousy growing like poison ivy in her heart.

△ 她睁开眼睛。眼泪又流了下来。
△ She opens her eyes. Tears fall again.

艾米丽（Emily）： “I’m sorry, Robert. I‘m sorry, Sophia. I’m sorry, Kevin. I‘m sorry for everything.”
“对不起，罗伯特。对不起，索菲亚。对不起，凯文。我对不起一切。”

△ 女警察走到门口，敲了敲铁门。
△ The female officer walks to the door and knocks on the metal.

女警察（Female Officer）： “Dawson. You have a visitor. Your mother.”
“道森。有人来看你。你母亲。”

艾米丽（Emily）： (looks up, eyes wide) “Mom?”
（抬头，眼睛睁大）“妈？”

6-2 警察局/探视室 夜 内
6-2 Police Station / Visiting Room Night Interior

人物：艾米丽（Emily），老玛格丽特（Old Margaret，穿着旧外套，脸色苍白）
Characters: Emily, Old Margaret (wearing an old coat, pale)

△ 探视室很小，只有一张桌子和两把椅子。玻璃隔板将探视者与囚犯隔开。艾米丽坐在玻璃的一侧，老玛格丽特坐在另一侧。她们之间有一部电话。
△ The visiting room is small, with only a table and two chairs. A glass partition separates visitors from inmates. Emily sits on one side of the glass, Old Margaret on the other. A phone connects them.

△ 老玛格丽特看起来老了十岁。她的眼睛下面有很深的黑眼圈，嘴唇干裂。她的手在颤抖。
△ Old Margaret looks ten years older. There are deep dark circles under her eyes, her lips are cracked. Her hands tremble.

老玛格丽特（Old Margaret）： (picks up the phone, voice shaky) “Emily. Look at you. Look at what you’ve done to yourself.”
（拿起电话，声音颤抖）“艾米丽。看看你。看看你把自己搞成了什么样。”

艾米丽（Emily）： (picks up her phone, tears streaming) “Mom, I‘m sorry. I’m so sorry. I didn‘t mean for any of this to happen. I just wanted... I wanted...”
（拿起电话，泪流满面）“妈，对不起。我对不起你。我不是想让这一切发生的。我只是想……我只是想……”

老玛格丽特（Old Margaret）： “You wanted to destroy Sophia. You wanted to prove you were better than her. You wanted to win. And now look where we are. You’re in jail. I‘m alone in that apartment. Kevin left. He packed a bag and left. Didn’t even say goodbye.”
“你想毁掉索菲亚。你想证明你比她强。你想赢。现在看看我们变成了什么样。你在监狱里。我一个人在公寓里。凯文走了。他收拾了一个包就走了。连再见都没说。”

△ 艾米丽的脸扭曲了。她把额头抵在玻璃上。
△ Emily‘s face contorts. She presses her forehead against the glass.

艾米丽（Emily）： “Kevin left? Where did he go?”
“凯文走了？他去哪儿了？”

老玛格丽特（Old Margaret）： “He didn’t say. He just... left. Said he couldn‘t take it anymore. Said he was tired of being dragged into your mess. Can you blame him?”
“他没说。他就……走了。说他受不了了。说他厌倦了被你拖进烂摊子。你能怪他吗？”

艾米丽（Emily）： (sobbing) “No. No, I can’t blame him. I can‘t blame anyone but myself.”
（抽泣）“不能。不，我不能怪他。我只能怪我自己。”

△ 两人沉默了很久。老玛格丽特的眼睛也红了，但她没有哭。她只是看着艾米丽，像是在看一个陌生人。
△ A long silence. Old Margaret’s eyes are also red, but she doesn‘t cry. She just looks at Emily, as if looking at a stranger.

老玛格丽特（Old Margaret）： “The police said you’ll be here for three days. Then you‘ll be released. No charges, as long as you don’t go near Sophia or her shop again. But if you do... next time it‘s six months. Maybe a year. Do you understand?”
“警察说你会在这儿待三天。然后你会被释放。不起诉，只要你不再靠近索菲亚或她的店。但如果再犯……下次就是六个月。可能一年。你明白吗？”

艾米丽（Emily）： (nods, unable to speak)
（点头，说不出话）

老玛格丽特（Old Margaret）： “I’ll be here to pick you up on Tuesday. Don‘t make me come back here again. I’m too old for this. I‘m too tired.”
“周二我来接你。别让我再来了。我太老了，折腾不起了。我太累了。”

△ 她挂断了电话，没有等艾米丽回答。她站起来，慢慢地走出了房间。她的背比之前更驼了。
△ She hangs up the phone without waiting for Emily to answer. She stands up and slowly walks out of the room. Her back is more hunched than before.

△ 艾米丽把电话贴在脸上，久久没有放下。
△ Emily holds the phone to her face for a long time without putting it down.

6-3 索菲亚的烤肉店 日 内
6-3 Sophia‘s BBQ Shop Day Interior

人物：索菲亚（Sophia），卫生检查员杰克逊（Jackson，中年，制服，写字板），马库斯（Marcus），卡洛斯（Carlos），顾客若干
Characters: Sophia, Health Inspector Jackson (middle-aged, uniform, clipboard), Marcus, Carlos, several customers

△ 上午十点。索菲亚的店里挤满了顾客。但今天有些不同——两个穿白色制服的人站在后厨门口，正在检查每一个角落。
△ 10 AM. Sophia’s shop is full of customers. But today something is different—two people in white uniforms stand at the kitchen door, inspecting every corner.

△ 卫生检查员杰克逊戴着白手套，用手套擦拭烤架的表面。他举起来看有没有油污。
△ Health Inspector Jackson wears white gloves and wipes the surface of the grill. He holds them up to check for grease.

杰克逊（Jackson）： (to his assistant) “Grill temperature log. Let me see the last seven days.”
（对他的助手说）“烤架温度记录。让我看过去七天的。”

△ 索菲亚站在旁边，冷静地看着。马库斯和卡洛斯也在旁边，表情紧张但自信。
△ Sophia stands nearby, watching calmly. Marcus and Carlos are also nearby, nervous but confident.

马库斯（Marcus）： (whispers to Sophia) “They came out of nowhere. I didn’t request an inspection.”
（对索菲亚耳语）“他们突然就来了。我没有申请检查。”

索菲亚（Sophia）： (whispers back) “Someone reported us. Probably Aunt Emily. Or someone she paid. But it doesn‘t matter. We have nothing to hide.”
（耳语回话）“有人举报了我们。可能是艾米丽大姑。或者是她雇的人。但没关系。我们没什么可藏的。”

△ 杰克逊走进后厨。他打开冰箱，检查每一盒肉的保质期。他拿出温度计测量肉的温度。他打开冰柜——但索菲亚的店里没有冰柜。只有冷藏箱。
△ Jackson walks into the kitchen. He opens the refrigerator and checks the expiration date on every package of meat. He takes out a thermometer to measure the meat’s temperature. He looks for a freezer—but Sophia‘s shop doesn’t have one. Only refrigerators.

杰克逊（Jackson）： (to Sophia) “Where‘s your freezer?”
（对索菲亚）“你的冰柜在哪儿？”

索菲亚（Sophia）： “We don’t have one. Everything is made fresh daily. We order exactly what we need, and we sell out every night. No leftovers. No freezing.”
“我们没有冰柜。每天都是现做现卖。我们精确地订购需要的量，每晚都卖光。没有剩货。没有冷冻。”

△ 杰克逊扬起眉毛。他显然不习惯听到这个。他检查了垃圾桶——只有空酱瓶、纸巾和骨头。
△ Jackson raises an eyebrow. He‘s clearly not used to hearing that. He checks the trash—only empty sauce bottles, paper towels, and bones.

杰克逊（Jackson）： “I’ve been doing this job for twenty years. I‘ve never seen a kitchen this clean. Not in a restaurant this size. Not even in fine dining.”
“我干这行二十年了。从没见过这么干净的厨房。这么大的餐厅没见过。高档餐厅也没见过。”

索菲亚（Sophia）： “Thank you. We take food safety very seriously. Our customers’ health is the most important thing.”
“谢谢。我们对食品安全非常重视。顾客的健康是最重要的。”

△ 杰克逊合上写字板，在上面写了一个分数——100。
△ Jackson closes his clipboard and writes a score on it—100.

杰克逊（Jackson）： “Perfect score. I‘ll have the certificate sent to you by the end of the week. You should be proud of your team.”
“满分。这周结束前会把证书寄给你。你应该为你的团队感到骄傲。”

索菲亚（Sophia）： (smiles) “I am. Every day.”
（微笑）“我每天都为他们骄傲。”

△ 杰克逊和他的助手离开了。索菲亚转向马库斯和卡洛斯。
△ Jackson and his assistant leave. Sophia turns to Marcus and Carlos.

索菲亚（Sophia）： “Let’s take a picture of that report and post it everywhere. The group chat. The front window. The website. I want everyone to see it.”
“给那份报告拍张照，发到所有地方。群里。橱窗。网站上。我想让所有人都看到。”

马库斯（Marcus）： “On it, boss.”
“马上，老板。”

6-4 索菲亚的烤肉店/粉丝群聊天界面 日 内
6-4 Sophia‘s BBQ Shop / Group Chat Screen Day Interior

人物：索菲亚（Sophia，通过文字），群成员琳达（Linda），群成员弗兰克（Frank），群成员多丽丝（Doris），SimpleLife（艾米丽的新账号，通过文字）
Characters: Sophia (via text), Linda (group member), Frank (group member), Doris (group member), SimpleLife (Emily’s new account, via text)

△ 索菲亚把卫生检查报告的照片发进了群里。报告上写着：SCORE: 100/100 · HIGHEST RATING · NO VIOLATIONS
△ Sophia posts a photo of the health inspection report in the group chat. The report reads: SCORE: 100/100 · HIGHEST RATING · NO VIOLATIONS

索菲亚（Sophia）: “As promised, here’s our latest health inspection report. Perfect score. The inspector said it was the cleanest kitchen he‘d ever seen. Thank you all for your continued trust and support.”
“如承诺的，这是我们最新的卫生检查报告。满分。检查员说这是他见过最干净的厨房。感谢大家一直以来的信任和支持。”

△ 群里立刻炸开了锅。
△ The group immediately explodes.

琳达（Linda）: “I knew it! I never doubted you for a second!”
“我就知道！我从来没有怀疑过你们！”

弗兰克（Frank）: “To everyone who spread those lies about cockroaches and old meat—where are you now? Hiding?”
“那些散布蟑螂和过期肉谣言的人——你们现在在哪儿？躲起来了？”

多丽丝（Doris）: “I told my neighbor not to believe those pictures. They looked fake to me. And I’m eighty-two!”
“我告诉我的邻居不要相信那些照片。我看着就是假的。而且我都八十二了！”

△ 然后，SimpleLife发了一条消息。
△ Then, SimpleLife posts a message.

SimpleLife（SimpleLife）: “This is wonderful news! I was worried after all those terrible accusations. But now I feel safe eating there again. Thank you for being so transparent, Sophia!”
“这是个好消息！那些可怕的指控之后我一直很担心。但现在我又能放心去吃了。谢谢你这么透明，索菲亚！”

△ 索菲亚盯着这条消息。她注意到一些东西——措辞方式，标点符号的使用，尤其是“透明”这个词。这是艾米丽以前用过的词。
△ Sophia stares at the message. She notices something—the phrasing, the use of punctuation, especially the word “transparent.” That‘s a word Emily has used before.

△ 她截图了SimpleLife的个人资料页面，把它发给了一个人——马库斯的表哥，那个懂电脑的。
△ She takes a screenshot of SimpleLife’s profile page and sends it to someone—Marcus‘s cousin, the one who knows computers.

索菲亚（Sophia）: (texting) “Can you look into this account for me? Same group. Different name. Same smell.”
（发短信）“你能帮我查查这个账号吗？同一个群。不同的名字。同样的味道。”

6-5 索菲亚的烤肉店/后厨 日 内
6-5 Sophia’s BBQ Shop / Kitchen Day Interior

人物：索菲亚（Sophia），马库斯（Marcus），卡洛斯（Carlos）
Characters: Sophia, Marcus, Carlos

△ 厨房里，三人围在一张不锈钢台面旁。马库斯的手机屏幕亮着，上面是他表哥发来的信息。
△ In the kitchen, the three gather around a stainless steel counter. Marcus‘s phone screen is lit up with a message from his cousin.

马库斯（Marcus）： “My cousin ran the number. The SimpleLife account is registered to a phone number that belongs to... Kevin Dawson. Your cousin.”
“我表哥查了那个号码。SimpleLife账号注册的号码属于……凯文·道森。你表弟。”

△ 索菲亚闭上眼睛，深吸了一口气。
△ Sophia closes her eyes and takes a deep breath.

卡洛斯（Carlos）： “So your aunt is using her son’s phone to spy on your group chat.”
“所以你大姑在用她儿子的手机监视你的群。”

索菲亚（Sophia）： (opens her eyes) “She‘s not just spying. She’s building trust. Posting as a sweet old lady. Making friends with the members. Then, when she has enough trust, she‘ll drop another bomb. Another fake story. Another round of lies.”
（睁开眼睛）“她不只是监视。她在建立信任。伪装成一个和蔼的老太太。和群成员交朋友。然后，当她有足够信任的时候，她会再投一颗炸弹。另一个假故事。新一轮的谎言。”

马库斯（Marcus）： “What do we do? Kick her out?”
“我们怎么办？把她踢出去？”

索菲亚（Sophia）： (thinks for a moment) “No. We watch. We document. And when she makes her move, we have proof. We can’t just react to her lies. We have to be proactive. We have to let her hang herself with her own rope.”
（想了一会儿）“不。我们看着。我们记录。当她出手的时候，我们有证据。我们不能只是对她的谎言做出反应。我们必须主动出击。我们必须让她用自己的绳子吊死自己。”

卡洛斯（Carlos）： “That‘s... dark, boss.”
“那……有点阴暗啊，老板。”

索菲亚（Sophia）： (slight smile) “That’s business. You can‘t just be nice. You also have to be smart. She’s coming after everything I‘ve built. I’m not going to let her win just because I‘m too nice to fight back.”
（微微笑）“那是生意。你不能只是善良。你还得聪明。她在冲击我建立的一切。我不会因为她太善良而没有反击就让她赢。”

△ 她拿起一把刀，开始切肉。动作干净利落，像在发泄，也像在宣誓。
△ She picks up a knife and starts cutting meat. The movements are clean and sharp—like venting, like making a statement.

---

 第7集 Episode 7

7-1 老玛格丽特的公寓 日 内
7-1 Old Margaret‘s Apartment Day Interior

人物：老玛格丽特（Old Margaret，穿着睡袍，愤怒），罗伯特（Robert，穿着夹克，站在门口）
Characters: Old Margaret (wearing a bathrobe, furious), Robert (wearing a jacket, standing at the door)

△ 老玛格丽特的公寓乱七八糟。衣服堆在椅子上，碗碟在水槽里堆成山。窗帘拉得严严实实，房间里很暗。
△ Old Margaret’s apartment is a mess. Clothes are piled on chairs. Dishes are stacked in the sink. The curtains are drawn tight, making the room dark.

△ 门铃响了。老玛格丽特从沙发上爬起来，慢慢走到门口。她打开门，看到罗伯特站在那儿。
△ The doorbell rings. Old Margaret gets up from the couch and slowly walks to the door. She opens it and sees Robert standing there.

老玛格丽特（Old Margaret）： (suspiciously) “What do you want?”
（怀疑地）“你想干什么？”

罗伯特（Robert）： “Can I come in, Mom?”
“我能进来吗，妈？”

老玛格丽特（Old Margaret）： (steps aside, lets him in) “Don’t expect tea. I don‘t have anything. Emily took all the money.”
（让开，让他进来）“别指望茶。我什么都没有。艾米丽把钱都拿走了。”

△ 罗伯特走进来，环顾四周。他小时候住在这里。壁纸上那些褪色的小花让他想起了童年——那些简单的、没有这么多争吵和怨恨的日子。
△ Robert walks in and looks around. He lived here as a child. The faded flowers on the wallpaper remind him of his childhood—those simple days without so many fights and resentments.

罗伯特（Robert）： “I’m not here for tea. I‘m here to talk about Emily. And Sophia. And you.”
“我不是来喝茶的。我是来谈谈艾米丽。还有索菲亚。还有你。”

老玛格丽特（Old Margaret）： (sits down heavily) “Talk. I’m listening.”
（重重坐下）“说吧。我听着。”

罗伯特（Robert）： (sits across from her) “Emily tried to destroy my daughter‘s business. She spread lies. She harassed customers. She knelt on the sidewalk and screamed that Sophia was poisoning people. She got arrested. She spent three nights in jail. And now she’s using Kevin‘s phone to spy on Sophia’s customer group, pretending to be someone else. Do you know anything about that?”
（坐在她对面）“艾米丽试图毁掉我女儿的生意。她散布谎言。她骚扰顾客。她跪在人行道上尖叫说索菲亚在投毒。她被逮捕了。她在监狱里待了三个晚上。现在她在用凯文的手机监视索菲亚的客户群，假装成别人。你知道这件事吗？”

老玛格丽特（Old Margaret）： (looks away) “I don‘t know anything about phones or groups. I’m an old woman.”
（移开视线）“我不知道什么手机啊群的。我是个老太太。”

罗伯特（Robert）： (voice rising) “Mom. I‘m not stupid. I know you’ve been helping her. I know you‘ve been encouraging her. I know you told her to Photoshop those pictures. The cockroaches. The hospital records. I know.”
（声音提高）“妈。我不傻。我知道你一直在帮她。我知道你一直在鼓励她。我知道你教她P那些图。蟑螂。医院记录。我知道。”

△ 老玛格丽特的身体僵硬了。她没有说话。
△ Old Margaret’s body stiffens. She doesn‘t speak.

罗伯特（Robert）： “I’ve spent my whole life trying to earn your approval. Trying to make you proud. I started a business. I bought a house. I raised a daughter who is kind, hardworking, and successful. And none of it was ever enough for you. Because I wasn‘t Emily. Because I left. Because I didn’t stay here and rot with you.”
“我这辈子都在努力赢得你的认可。努力让你骄傲。我开了生意。我买了房子。我养大了一个善良、勤奋、成功的女儿。但这些对你来说永远不够。因为我不是艾米丽。因为我离开了。因为我没有留在这里和你一起腐烂。”

△ 老玛格丽特终于抬起头，看着罗伯特。她的眼睛里有什么东西碎了。
△ Old Margaret finally looks up at Robert. Something breaks in her eyes.

老玛格丽特（Old Margaret）： “Robert...”
“罗伯特……”

罗伯特（Robert）： (stands up) “I‘m not here to fight. I’m here to tell you that I love you. Despite everything. Despite all the years of choosing her over me. Despite all the times you made me feel like I didn‘t matter. I still love you. But I will not let you destroy my daughter. I will not let you use her the way you’ve used me. And if you keep helping Emily, I will cut you both off. Completely. No calls. No visits. No money. Nothing. Do you understand me?”
（站起来）“我不是来吵架的。我是来告诉你我爱你的。尽管发生了一切。尽管这么多年你一直选择她而不是我。尽管你一次又一次让我觉得我不重要。我仍然爱你。但我不会让你毁掉我女儿。我不会让你像利用我一样利用她。如果你继续帮艾米丽，我会和你们俩断绝关系。彻底断绝。不打电话。不探望。不给钱。什么都没有。你明白吗？”

△ 老玛格丽特张了张嘴，但什么声音都没发出来。她低下头，双手在膝盖上颤抖。
△ Old Margaret opens her mouth, but no sound comes out. She lowers her head, her hands trembling on her knees.

△ 罗伯特转身走向门口。他拉开门，停了一下。
△ Robert turns and walks to the door. He pulls it open and pauses.

罗伯特（Robert）： (without turning around) “I hope you choose differently this time, Mom. For your sake. And for Emily‘s. She still has a chance. But not if you keep making her believe she’s a victim. She‘s not a victim. She made her choices. And so did you.”
（没有转身）“我希望这次你能做出不同的选择，妈。为了你自己。也为了艾米丽。她还有机会。但如果你继续让她相信她是个受害者，她就没有了。她不是受害者。她做了她的选择。你也做了你的。”

△ 他走了出去，轻轻关上了门。
△ He walks out and closes the door gently.

△ 老玛格丽特独自坐在昏暗的客厅里。她慢慢地、慢慢地弯下了腰，把脸埋在了手里。
△ Old Margaret sits alone in the dark living room. Slowly, slowly, she bends over and buries her face in her hands.

7-2 警察局/门口 日 外
7-2 Police Station / Entrance Day Exterior

人物：艾米丽（Emily，穿着自己来时的衣服——紫色运动服，头发乱糟糟），老玛格丽特（Old Margaret，站在门口，手里拿着一个塑料袋）
Characters: Emily (wearing her clothes from when she arrived—purple tracksuit, messy hair), Old Margaret (standing at the entrance, holding a plastic bag)

△ 三天的拘留结束了。艾米丽走出警察局的大门。阳光刺眼，她用手遮住眼睛，眯着眼适应了好一会儿。
△ Three days of detention are over. Emily walks out of the police station gate. The sun is blinding—she shields her eyes with her hand, squinting as she adjusts.

△ 老玛格丽特站在门口。她看起来更老了，背更驼了，眼睛下面有很深的阴影。
△ Old Margaret stands at the entrance. She looks older, her back more hunched, deep shadows under her eyes.

老玛格丽特（Old Margaret）： (hands her the bag) “I brought you a sandwich. Turkey. You used to like turkey.”
（把袋子递给她）“我给你带了个三明治。火鸡的。你以前爱吃火鸡。”

艾米丽（Emily）： (takes the bag, doesn’t open it) “Thanks, Mom.”
（接过袋子，没打开）“谢谢，妈。”

△ 两人沉默地站着。周围的路人匆匆走过，没人多看她们一眼。
△ They stand in silence. Passersby walk past without a second glance.

老玛格丽特（Old Margaret）： “Robert came to see me. Yesterday. He said... he said if we keep this up, he’ll cut us off. Completely.”
“罗伯特来看我了。昨天。他说……他说如果我们继续这样，他就和我们断绝关系。彻底断绝。”

艾米丽（Emily）： (looks down at her shoes) “He has every right. I‘ve done nothing but hurt him. Hurt Sophia. Hurt everyone.”
（低头看着自己的鞋）“他完全有权利。我除了伤害他什么也没做。伤害索菲亚。伤害所有人。”

老玛格丽特（Old Margaret）： “What are you going to do now?”
“你现在打算怎么办？”

艾米丽（Emily）： (looks up at the sky, then back at her mother) “I don’t know. I really don‘t know.”
（看看天空，然后看回母亲）“我不知道。我真的不知道。”

△ 一辆公交车从街角驶来。艾米丽看着它，像是看到了某种出口。
△ A bus approaches from the corner. Emily looks at it as if seeing some kind of exit.

艾米丽（Emily）： “Let’s go home, Mom. I need to sleep. I need to think.”
“我们回家吧，妈。我需要睡觉。我需要思考。”

△ 她们开始走。艾米丽的脚步很慢，像是每一步都很重。老玛格丽特跟在她身边，比她更慢。
△ They start walking. Emily‘s steps are slow, as if each one is heavy. Old Margaret walks beside her, even slower.

7-3 索菲亚的烤肉店/打烊后 夜 内
7-3 Sophia’s BBQ Shop / After Closing Night Interior

人物：索菲亚（Sophia），马库斯（Marcus），露西（Lucy）
Characters: Sophia, Marcus, Lucy

△ 打烊后，索菲亚和员工们在店里打扫。露西在擦桌子，马库斯在拖地，索菲亚在清点现金。
△ After closing, Sophia and her employees clean the shop. Lucy wipes tables, Marcus mops, Sophia counts cash.

马库斯（Marcus）： (stops mopping) “Boss, can I ask you something?”
（停止拖地）“老板，我能问你点事吗？”

索菲亚（Sophia）： (without looking up) “Always.”
（不抬头）“问吧。”

马库斯（Marcus）： “Your aunt. She’s out of jail now. What if she comes back? What if she tries something worse?”
“你大姑。她现在出来了。如果她再回来呢？如果她做得更过分呢？”

索菲亚（Sophia）： (looks up, counts the last bill, puts it in the drawer) “Then we call the police again. And again. And again. Eventually, they‘ll get tired of her. And so will she. Bullies only keep going when they think they can win. Once they realize they can’t, they usually give up. Or they self-destruct. Either way, it‘s not my problem.”
（抬头，数完最后一张钞票，放进抽屉）“那我们就再报警。再报。再报。最后，警察会对她厌倦的。她也会。恶霸只有在他们认为自己能赢的时候才会继续。一旦他们意识到赢不了，他们通常会放弃。或者自我毁灭。不管哪种方式，都不是我的问题。”

露西（Lucy）： (walks over) “You’re a lot calmer than I would be. If someone did to me what she did to you, I‘d be... I’d be ready to fight.”
（走过来）“你比我平静多了。如果有人对我做了她对你做的事，我会……我会准备好打架。”

索菲亚（Sophia）： (smiles tiredly) “Fighting takes energy. I‘d rather put that energy into building something than destroying something. That’s the difference between her and me. She wants to tear things down. I want to build them up.”
（疲倦地微笑）“打架需要精力。我宁愿把那些精力用来建设而不是破坏。这就是我和她的区别。她想推倒东西。我想建设东西。”

△ 她站起来，伸了个懒腰。
△ She stands up and stretches.

索菲亚（Sophia）： “Let’s go home. Tomorrow’s another day. Another chance to do it right.”
“回家吧。明天又是新的一天。又一个把事情做对的机会。”

7-4 南区/廉价汽车旅馆 夜 内
7-4 South Side / Cheap Motel Room Night Interior

人物：艾米丽（Emily，躺在一张脏兮兮的床上），凯文（Kevin，通过电话，仅声音）
Characters: Emily (lying on a dirty bed), Kevin (via phone, voice only)

△ 艾米丽没有回公寓。她在一家廉价汽车旅馆开了一个房间。房间很小，只有一张床、一台老式电视机和一个发霉的浴室。墙纸剥落，地毯上有烟头烫过的痕迹。
△ Emily didn‘t go back to the apartment. She rented a room at a cheap motel. The room is tiny—a bed, an old TV, a bathroom with mold. The wallpaper is peeling, and there are cigarette burns on the carpet.

△ 她躺在床上，盯着天花板。她的手机亮了——凯文发来的短信。
△ She lies on the bed, staring at the ceiling. Her phone lights up—a text from Kevin.

凯文（Kevin）： “Mom. Heard you got out. You okay?”
“妈。听说你出来了。你还好吗？”

△ 艾米丽盯着屏幕，手指悬在键盘上方。她不知道怎么回答。
△ Emily stares at the screen, her fingers hovering over the keyboard. She doesn’t know how to answer.

△ 她打了几个字，删掉。又打了几个字，又删掉。
△ She types a few words, deletes them. Types a few more, deletes them again.

△ 最后，她只打了三个字。
△ Finally, she types just three words.

艾米丽（Emily）： “I‘m trying, K.”
“我在努力，凯。”

△ 发送。然后她把手机翻过来，屏幕朝下，放在枕头旁边。
△ Send. Then she turns the phone over, screen down, next to her pillow.

△ 她闭上眼睛。房间很安静，只有远处高速公路上车辆行驶的声音。
△ She closes her eyes. The room is quiet, save for the sound of cars on the distant highway.

7-5 索菲亚的公寓/露台 夜 外
7-5 Sophia’s Apartment / Balcony Night Exterior

人物：索菲亚（Sophia，穿着睡袍，手里拿着一杯茶），罗伯特（Robert）
Characters: Sophia (wearing a bathrobe, holding a cup of tea), Robert

△ 索菲亚站在公寓的露台上。城市的夜景在她面前展开，万家灯火像星河。
△ Sophia stands on her apartment balcony. The city night view unfolds before her—thousands of lights like a river of stars.

△ 罗伯特走出来，手里也拿着一杯茶。
△ Robert walks out, also holding a cup of tea.

罗伯特（Robert）： “Can’t sleep?”
“睡不着？”

索菲亚（Sophia）： “Too much on my mind. The shop. The new location I‘ve been thinking about. Aunt Emily. Grandma. Everything.”
“想得太多。店。我一直在考虑的新店址。艾米丽大姑。奶奶。所有的事。”

罗伯特（Robert）： (stands beside her) “I went to see your grandmother yesterday.”
（站在她旁边）“我昨天去看你奶奶了。”

索菲亚（Sophia）： (looks at him, surprised) “You did? Why didn’t you tell me?”
（看着他，惊讶）“你去了？你怎么没告诉我？”

罗伯特（Robert）： “Because I didn‘t want you to worry. I needed to say some things to her. Things I should have said years ago. Things about... about how she treated me. How she treated your mother. How she treated you. I told her if she keeps helping Emily, I’m done. Completely done.”
“因为我不想让你担心。我需要跟她说一些话。一些我多年前就该说的话。关于……关于她怎么对待我。怎么对待你妈。怎么对待你。我告诉她，如果她继续帮艾米丽，我就结束了。彻底结束。”

△ 索菲亚沉默了一会儿。风吹过她的头发。
△ Sophia is silent for a moment. Wind blows through her hair.

索菲亚（Sophia）： “That must have been hard.”
“那一定很难。”

罗伯特（Robert）： “It was. But it was necessary. I can’t protect you from everything, Sophia. But I can protect you from them. I can make sure they know there are consequences.”
“确实难。但很有必要。我不能保护你免受一切伤害，索菲亚。但我能保护你不受他们的伤害。我能确保他们知道后果。”

索菲亚（Sophia）： (leans her head on his shoulder) “I don‘t need you to protect me, Dad. I need you to stand next to me. That’s all. Just... stand next to me.”
（把头靠在他肩上）“我不需要你保护我，爸。我需要你站在我身边。就这个。只是……站在我身边。”

罗伯特（Robert）： (puts his arm around her) “I can do that. I‘ve been doing it for thirty years. I’m not about to stop now.”
（搂住她）“我能做到。我已经做了三十年了。我不会现在停下来。”

△ 他们一起看着城市的灯光。远处，一颗流星划过夜空。
△ Together they watch the city lights. In the distance, a shooting star crosses the night sky.

---

 第8集 Episode 8

8-1 索菲亚的烤肉店/早晨 内
8-1 Sophia‘s BBQ Shop / Morning Interior

人物：索菲亚（Sophia），马库斯（Marcus），露西（Lucy），顾客（Karen，穿风衣的中年女人）
Characters: Sophia, Marcus, Lucy, Karen (middle-aged woman in a trench coat)

△ 早晨九点，刚开门。店里只有索菲亚和两个员工在准备食材。门铃响了。
△ 9 AM, just opened. Only Sophia and two employees are inside prepping ingredients. The doorbell chimes.

△ 一个穿风衣的中年女人走进来。她的脸色很苍白，眼睛下面有黑眼圈。她看起来像没睡好。
△ A middle-aged woman in a trench coat walks in. Her face is pale, with dark circles under her eyes. She looks like she hasn’t slept well.

△ 索菲亚抬起头。
△ Sophia looks up.

索菲亚（Sophia）： “Good morning. What can I get for you?”
“早上好。想吃点什么？”

△ 女人没有说话。她径直走向柜台，然后——猛地一巴掌扇在索菲亚脸上。
△ The woman doesn’t speak. She walks straight to the counter and then—suddenly slaps Sophia across the face.

△ 那一巴掌又重又响。索菲亚的头歪向一边。她的耳朵嗡嗡作响。她踉跄了两步，扶着柜台才站稳。
△ The slap is hard and loud. Sophia‘s head snaps to the side. Her ears ring. She staggers two steps and grabs the counter to steady herself.

索菲亚（Sophia）： (shocked) “What the—?”
（震惊）“什么——？”

△ 马库斯从后厨冲出来。露西尖叫了一声。
△ Marcus rushes out from the kitchen. Lucy screams.

马库斯（Marcus）： “HEY! What do you think you’re doing?!”
“嘿！你以为你在干什么？！”

△ 那个女人——凯伦——开始尖叫。
△ The woman—Karen—starts screaming.

凯伦（Karen）： “You ruined my life! YOUR FOOD POISONED MY FAMILY! My husband is in the hospital! My children are sick! And you just STAND THERE like nothing happened!”
“你毁了我的生活！你的食物毒害了我的家人！我丈夫在医院！我的孩子们病了！而你就像什么都没发生一样站在那儿！”

索菲亚（Sophia）： (holding her cheek, which is already reddening) “Ma‘am, I don’t know you. I‘ve never seen you before. I’ve never served you. What are you talking about?”
（捂着脸颊，已经红了）“女士，我不认识你。我从没见过你。我从没服务过你。你在说什么？”

凯伦（Karen）： (pulls out her phone, shoves it in Sophia‘s face) “LOOK! LOOK AT THIS! Your aunt posted this! She said your food is poison! And I believed her! I threw away all the food I bought from you! AND NOW MY FAMILY IS SICK FROM SOMETHING ELSE AND I BLAME YOU!”
（掏出手机，怼到索菲亚面前）“看！看这个！你大姑发的！她说你的食物有毒！我相信了她！我把从你这里买的所有食物都扔了！现在我家人因为别的东西生病了，我怪你！”

△ 索菲亚眯着眼看手机屏幕。那是SimpleLife的帖子——艾米丽的假账号——编造了一个新故事，说一个家庭因为吃了索菲亚的烤肉而住院。
△ Sophia squints at the phone screen. It’s a post from SimpleLife—Emily‘s fake account—fabricating a new story about a family hospitalized after eating Sophia’s BBQ.

索菲亚（Sophia）： (calmly, despite everything) “That’s a fake account. My aunt is using her son‘s phone to spread lies. I have proof. I can show you.”
（尽管发生了一切，仍平静地说）“那是个假账号。我大姑在用她儿子的手机散布谎言。我有证据。我可以给你看。”

凯伦（Karen）： “I don’t want your PROOF! I want you to PAY! I want you to APOLOGIZE!”
“我不要你的证据！我要你赔偿！我要你道歉！”

△ 她抡起胳膊又要打。这一次，索菲亚抓住了她的手腕。
△ She winds up for another slap. This time, Sophia catches her wrist.

索菲亚（Sophia）： (voice low, firm) “No. You don‘t get to hit me again. You don’t know me. You don‘t know the truth. You’re angry at the wrong person. And if you don‘t leave right now, I’m calling the police. And I’m pressing charges.”
（声音低沉，坚定）“不行。你不能打我了。你不认识我。你不知道真相。你找错了人发泄愤怒。如果你现在不离开，我就报警。我要起诉。”

△ 凯伦愣住了。她的嘴唇颤抖着。然后她突然哭了出来——不是愤怒的哭，而是崩溃的哭。
△ Karen freezes. Her lips tremble. Then she suddenly bursts into tears—not angry tears, but collapsed tears.

凯伦（Karen）： (sobbing) “I’m sorry. I‘m sorry. I don’t know what‘s wrong with me. My husband is in the ICU. My son has a fever. I haven’t slept in three days. I just... I just needed someone to blame. I‘m sorry.”
（抽泣）“对不起。对不起。我不知道我怎么了。我丈夫在重症监护室。我儿子在发烧。我已经三天没睡了。我只是……我只是需要找个人怪。对不起。”

△ 索菲亚松开她的手腕。她的脸还在疼，但她的表情缓和了一些。
△ Sophia releases her wrist. Her face still hurts, but her expression softens slightly.

索菲亚（Sophia）： “I’m sorry about your husband. And your son. I really am. But I‘m not the cause. And hitting me won’t help them. Please leave. And don‘t come back. Not until you’ve talked to a doctor. Or a therapist. Or someone who can help you.”
“我为你丈夫感到难过。也为你儿子。真的。但我不是原因。打我也帮不了他们。请离开。别再来了。除非你去看过医生。或者心理医生。或者能帮你的人。”

△ 凯伦站在那里，哭了很久。然后她转身，慢慢地走出了店门。
△ Karen stands there, crying for a long time. Then she turns and slowly walks out of the shop.

△ 门关上了。店里很安静。
△ The door closes. The shop is quiet.

露西（Lucy）： (whispers) “Boss... your face...”
（低语）“老板……你的脸……”

索菲亚（Sophia）： (touches her cheek, winces) “I know. Get me some ice. And call the police. Not for her—for the post. SimpleLife. I want that account traced and reported. I’m done playing games.”
（摸了摸脸颊，呲牙）“我知道。给我拿点冰。然后报警。不是因为她——是为了那个帖子。SimpleLife。我要查那个账号，然后举报。我不想再玩游戏了。”

8-2 索菲亚的烤肉店/后台办公室 日 内
8-2 Sophia‘s BBQ Shop / Back Office Day Interior

人物：索菲亚（Sophia，脸上敷着冰袋），警察约翰逊（Officer Johnson，中年，温和），马库斯（Marcus）
Characters: Sophia (with an ice pack on her face), Officer Johnson (middle-aged, gentle), Marcus

△ 办公室里。索菲亚坐在椅子上，脸上敷着冰袋。她的半边脸红了一片，但已经开始消肿。
△ The office. Sophia sits in a chair with an ice pack on her face. One side of her face is red but starting to go down.

△ 约翰逊警官坐在对面，拿着笔记本。马库斯站在门口。
△ Officer Johnson sits opposite, holding a notebook. Marcus stands at the door.

约翰逊警官（Officer Johnson）： “So the woman who hit you—Karen Mitchum—we picked her up three blocks away. She’s at the station now. Her husband really is in the ICU. Kidney failure. Not related to food. The son has the flu. She‘s under a lot of stress. She won’t be charged if she agrees to anger management counseling. Do you agree to that?”
“那个打你的女人——凯伦·米切姆——我们在三个街区外找到了她。她现在在警局。她丈夫确实在重症监护室。肾衰竭。和食物无关。儿子得了流感。她压力很大。如果她同意接受愤怒管理咨询，她不会被起诉。你同意吗？”

索菲亚（Sophia）： (nods) “Yes. She needs help. Not jail.”
（点头）“同意。她需要帮助。不是监狱。”

约翰逊警官（Officer Johnson）： “That’s very generous of you.”
“你很大度。”

索菲亚（Sophia）： (removes the ice pack) “Now about the fake account. SimpleLife. It belongs to my cousin, Kevin Dawson. But Kevin is nineteen and has no interest in any of this. His mother, Emily Dawson, is using his phone without his knowledge. She’s been posting lies about my business for weeks. I have screenshots. I have IP address traces. I want a restraining order.”
（取下冰袋）“现在说说那个假账号。SimpleLife。它属于我表弟，凯文·道森。但凯文才十九岁，对这一切都没有兴趣。他妈妈，艾米丽·道森，在他不知情的情况下用他的手机。她已经几周以来一直在发布关于我生意的谎言。我有截图。我有IP地址追踪。我要申请限制令。”

约翰逊警官（Officer Johnson）： (writes in his notebook) “That’s a serious step. Restraining orders are not easy to get. You need to prove she‘s a threat to your safety.”
（在笔记本上写字）“那是很严肃的一步。限制令不容易拿到。你需要证明她对你的安全构成威胁。”

索菲亚（Sophia）： “She knelt in front of my shop and falsely accused me of poisoning. She’s been harassing my customers. She‘s been impersonating someone online to spread defamatory lies. And her follower just assaulted me in my own shop. If that’s not a threat, what is?”
“她跪在我店门口，诬告我投毒。她一直在骚扰我的顾客。她在网上冒充别人散布诽谤性谎言。而她诱导的人刚刚在我的店里袭击了我。如果那不算威胁，那什么算？”

△ 约翰逊警官沉默了一会儿，然后点了点头。
△ Officer Johnson is silent for a moment, then nods.

约翰逊警官（Officer Johnson）： “I‘ll file the paperwork. It’ll take a few days. In the meantime, stay away from her. Don‘t engage. If she comes near you or your shop again, call us immediately.”
“我会递交文件。需要几天时间。在此期间，离她远点。不要回应。如果她再靠近你或你的店，立刻打给我们。”

索菲亚（Sophia）： “Thank you, Officer.”
“谢谢你，警官。”

△ 约翰逊警官合上笔记本，站起来，走了出去。
△ Officer Johnson closes his notebook, stands up, and walks out.

△ 马库斯走过来，看着索菲亚的红肿的脸颊。
△ Marcus walks over and looks at Sophia’s swollen cheek.

马库斯（Marcus）： “You okay, boss?”
“你还好吗，老板？”

索菲亚（Sophia）： (stands up) “I‘ve been better. But I’ve also been worse. Much worse. Let‘s get back to work. We have ribs to smoke.”
（站起来）“我有过更好的时候。但也有过更糟的时候。糟得多。回去工作吧。我们还有肋排要熏。”

8-3 南区/廉价汽车旅馆 日 内
8-3 South Side / Cheap Motel Room Day Interior

人物：艾米丽（Emily），老玛格丽特（Old Margaret，站在门口）
Characters: Emily, Old Margaret (standing at the door)

△ 艾米丽躺在床上，没有开灯。房间里只有窗帘缝隙透进来的一线光。
△ Emily lies in bed, the lights off. The only light in the room comes from a sliver through the curtains.

△ 有人敲门。老玛格丽特的声音从门外传来。
△ Someone knocks on the door. Old Margaret’s voice comes from outside.

老玛格丽特（Old Margaret）： “Emily. Open the door. I know you‘re in there.”
“艾米丽。开门。我知道你在里面。”

△ 艾米丽没有动。
△ Emily doesn‘t move.

老玛格丽特（Old Margaret）： “Emily. I’m not leaving. I‘ll stand here all day if I have to. You know I will.”
“艾米丽。我不会走的。必要的话我会在这儿站一整天。你知道我做得到。”

△ 艾米丽慢慢坐起来。她走到门口，打开门。
△ Emily slowly sits up. She walks to the door and opens it.

△ 老玛格丽特站在门口，手里拎着一个塑料袋。袋子里装着一个三明治和一瓶水。
△ Old Margaret stands at the door, holding a plastic bag with a sandwich and a bottle of water.

老玛格丽特（Old Margaret）： “You need to eat. You look like death.”
“你需要吃点东西。你看起来像死人。”

艾米丽（Emily）： (takes the bag, doesn‘t open it) “Come in.”
（接过袋子，没打开）“进来吧。”

△ 老玛格丽特走进房间。她环顾四周，皱了皱鼻子。
△ Old Margaret walks into the room. She looks around and wrinkles her nose.

老玛格丽特（Old Margaret）： “This place is disgusting. Why are you here? The apartment isn’t great, but it‘s better than this.”
“这地方真恶心。你为什么要在这儿？那公寓不怎么样，但比这儿强。”

艾米丽（Emily）： (sits on the edge of the bed) “I couldn’t be there. Too many memories. Too many... ghosts.”
（坐在床边）“我不能待在那儿。太多回忆。太多……幽灵。”

老玛格丽特（Old Margaret）： (sits in the only chair) “Sophia’s getting a restraining order. The police called me. They wanted to know if I knew where you were.”
（坐在唯一的椅子上）“索菲亚在申请限制令。警察给我打了电话。他们问我知不知道你在哪儿。”

△ 艾米丽低下头。
△ Emily lowers her head.

老玛格丽特（Old Margaret）： “I told them I didn‘t. Because I didn’t. Not until now.”
“我告诉他们我不知道。因为我确实不知道。直到现在。”

艾米丽（Emily）： “Are you going to tell them?”
“你会告诉他们吗？”

老玛格丽特（Old Margaret）： (long pause) “No. But you need to stop. Emily. You need to stop before you end up in prison. Real prison. Not a holding cell for three days. Years. They’ll put you away for years.”
（长久的停顿）“不会。但你必须停止。艾米丽。你得在你进真正的监狱之前停下来。不是拘留三天。是几年。他们会把你关进去好几年。”

△ 艾米丽抬起头。她的眼睛里没有愤怒，只有疲惫。
△ Emily looks up. There‘s no anger in her eyes, only exhaustion.

艾米丽（Emily）： “I know. I know I need to stop. I just... I don’t know how. The anger is like... like a fire. And every time I think it‘s out, it flares up again. I don’t know how to put it out for good.”
“我知道。我知道我必须停止。我只是……我不知道怎么停。愤怒就像……像一团火。每次我以为它灭了，它又烧起来。我不知道怎么把它彻底扑灭。”

老玛格丽特（Old Margaret）： (reaches out and takes Emily‘s hand) “Then let me help you. Let me... let me try to help you. For once. Instead of making things worse. I’ve made things worse for you my whole life. I know that now. I see it. I‘ve been so busy protecting you from the world that I never taught you how to live in it. I’m sorry. I‘m so sorry.”
（伸手握住艾米丽的手）“那就让我帮你。让我……让我试着帮你。就这一次。而不是把事情变得更糟。我这辈子一直在把事情变得更糟。我现在知道了。我看见了。我太忙于保护你不受世界的伤害，却从没教你如何在这个世界里生活。对不起。我对不起你。”

△ 艾米丽的眼泪流了下来。她握住母亲的手，紧紧地握着，像是怕她消失。
△ Emily’s tears fall. She holds her mother‘s hand, tight, as if afraid she’ll disappear.

8-4 索菲亚的烤肉店/柜台后 日 内
8-4 Sophia‘s BBQ Shop / Behind the Counter Day Interior

人物：索菲亚（Sophia，脸上有淡淡的红印），老约翰逊（Old Johnson），帕克太太（Mrs. Parker），其他顾客
Characters: Sophia (faint red mark on her face), Old Johnson, Mrs. Parker, other customers

△ 下午三点，店里人不多。索菲亚在柜台后整理餐盒。她的脸颊还有一点红，但已经不太明显了。
△ 3 PM, the shop isn’t busy. Sophia organizes takeout containers behind the counter. Her cheek still has a faint redness, but it‘s not very noticeable.

△ 老约翰逊走进来。他看到索菲亚脸上的印记，停下了脚步。
△ Old Johnson walks in. He sees the mark on Sophia’s face and stops.

老约翰逊（Old Johnson）： “What happened to your face?”
“你的脸怎么了？”

索菲亚（Sophia）： (waves her hand) “Long story. Nothing to worry about.”
（摆摆手）“说来话长。别担心。”

帕克太太（Mrs. Parker）： (from the table) “She got hit by a crazy woman who believed those lies online. The lies from her aunt.”
（从桌子那边）“她被一个相信网上那些谎言的疯女人打了。她大姑的那些谎言。”

△ 老约翰逊的脸沉了下来。
△ Old Johnson’s face darkens.

老约翰逊（Old Johnson）： “That woman is still causing trouble? I thought she was in jail.”
“那女人还在闹事？我以为她进监狱了。”

索菲亚（Sophia）： “She’s out now. And she‘s using a fake account. But I’m handling it. The police are involved. It‘s under control.”
“她现在出来了。而且她在用假账号。但我在处理。警察介入了。一切都在控制之中。”

老约翰逊（Old Johnson）： (pounds the counter gently) “This is ridiculous. Someone should do something about her.”
（轻轻拍了一下柜台）“这太荒谬了。应该有人管管她。”

索菲亚（Sophia）： (smiles at him) “The system is doing something. It just takes time. In the meantime, I’ve got ribs to sell. You want the usual?”
（对他微笑）“法律系统在做。只是需要时间。与此同时，我还有肋排要卖。你要老样子吗？”

老约翰逊（Old Johnson）： (shakes his head, but smiles) “You‘re something else, kid. Something else.”
（摇头，但微笑）“你不一样，孩子。不一样。”

8-5 索菲亚的烤肉店/打烊后 夜 内
8-5 Sophia’s BBQ Shop / After Closing Night Interior

人物：索菲亚（Sophia），露西（Lucy）
Characters: Sophia, Lucy

△ 打烊后，索菲亚和露西坐在店里。露西在手机上看到了一段视频——一个新闻频道报道了索菲亚的故事。
△ After closing, Sophia and Lucy sit in the shop. Lucy is watching a video on her phone—a news channel is reporting on Sophia‘s story.

新闻主播（News Anchor）： (from the phone) “...a local BBQ owner has become an unlikely internet hero after a video of her confronting her aunt went viral. Sophia Dawson, owner of Sophia’s BBQ, has seen her business boom in the wake of the controversy...”
（从手机里传出）“……一位当地烤肉店主在与其大姑对峙的视频走红后，意外成为网络英雄。索菲亚烤肉店的店主索菲亚·道森的生意在争议之后反而火爆起来……”

△ 露西关掉了视频。
△ Lucy turns off the video.

露西（Lucy）： “You‘re famous, boss.”
“你出名了，老板。”

索菲亚（Sophia）： (laughs dryly) “Famous for having a crazy aunt. Great.”
（干笑）“因为有个疯大姑而出名。真棒。”

露西（Lucy）： “Famous for not backing down. For being honest. For running a clean shop. That’s why people are coming. Not because of your aunt. Because of YOU.”
“因为不退缩而出名。因为诚实。因为经营干净的店而出名。这就是人们来的原因。不是你大姑。是因为你。”

索菲亚（Sophia）： (looks at Lucy) “You really believe that?”
（看着露西）“你真的相信吗？”

露西（Lucy）： “I wouldn‘t be here if I didn’t. I quit my old job because my boss was a liar. I came here because I heard you were different. And you are. You‘ve shown me that every single day.”
“如果我不相信，我就不会在这儿了。我辞掉旧工作是因为我老板是个骗子。我来这儿是因为我听说你不一样。而你确实不一样。你每一天都在向我证明。”

△ 索菲亚站起来，走到门口。她看着街对面的梧桐树，那里空荡荡的——艾米丽不在。
△ Sophia stands up and walks to the door. She looks at the sycamore tree across the street—empty. Emily is not there.

索菲亚（Sophia）： “I hope she gets help. My aunt. I really do. Not so she’ll leave me alone. Because she‘s still family. And no matter how much she’s hurt me, I don‘t want her to destroy herself. She’s doing a good job of that on her own.”
“我希望她能获得帮助。我大姑。我真的希望。不是为了让她别烦我。因为她终究是家人。不管她伤害了我多少，我不想她自我毁灭。她自己已经很擅长这件事了。”

露西（Lucy）： (stands beside her) “That’s very kind of you.”
（站在她旁边）“你太善良了。”

索菲亚（Sophia）： (shrugs) “That‘s not kindness. That’s just... not wanting to carry hate around. It‘s heavy. And I have ribs to carry.”
（耸肩）“那不是善良。只是……不想带着仇恨。太重了。我还有肋排要搬。”

△ 她拉下了卷帘门。铁门缓缓落下，遮住了明亮的厨房。
△ She pulls down the security gate. The metal door lowers slowly, covering the bright kitchen.

---

 第9集 Episode 9

9-1 索菲亚的烤肉店/清晨 内
9-1 Sophia‘s BBQ Shop / Early Morning Interior

人物：索菲亚（Sophia），马库斯（Marcus），卡洛斯（Carlos），露西（Lucy）
Characters: Sophia, Marcus, Carlos, Lucy

△ 清晨五点，天还没亮。索菲亚和她的团队已经在店里了。今天是个特别的日子——新店址的签约日。
△ 5 AM, before sunrise. Sophia and her team are already in the shop. Today is a special day—the signing day for the new location.

△ 马库斯在切肉，卡洛斯在生火，露西在整理餐盒。索菲亚站在窗边，看着外面渐渐亮起来的天色。
△ Marcus cuts meat, Carlos lights the fire, Lucy organizes takeout containers. Sophia stands by the window, watching the sky gradually lighten.

马库斯（Marcus）： “Boss, you’ve been staring out that window for ten minutes. What‘s on your mind?”
“老板，你盯着窗外看了十分钟了。在想什么？”

索菲亚（Sophia）： “The new shop. The money. Whether I’m making the right decision.”
“新店。钱。我是否在做正确的决定。”

卡洛斯（Carlos）： (doesn‘t look up from the fire) “You’re always making the right decision. That‘s kind of your thing.”
（不抬头看火堆）“你总是做正确的决定。这差不多是你的特点了。”

索菲亚（Sophia）： (turns to face them) “That’s a lot of pressure. What if one day I make the wrong one?”
（转身面对他们）“那是很大的压力。万一哪天我做错了呢？”

露西（Lucy）： “Then you fix it. That‘s what you do. You fix things. You’re a fixer. It‘s in your blood.”
“那你就修正它。这就是你做的事。你修正问题。你是解决问题的人。这是你骨子里的。”

△ 索菲亚笑了。她系上围裙，拿起刀。
△ Sophia smiles. She ties on her apron and picks up her knife.

索菲亚（Sophia）： “Alright. Let’s make some BBQ.”
“好。开始做烤肉吧。”

9-2 索菲亚的烤肉店/中午 内
9-2 Sophia‘s BBQ Shop / Noon Interior

人物：索菲亚（Sophia），快递员（Delivery Man）
Characters: Sophia, Delivery Man

△ 中午，店里开始忙碌起来。一个快递员推门进来，手里拿着一个信封。
△ Noon. The shop is getting busy. A delivery man pushes the door open, holding an envelope.

快递员（Delivery Man）： “Sophia Dawson?”
“索菲亚·道森？”

索菲亚（Sophia）： “That’s me.”
“是我。”

△ 快递员把信封递给她，然后离开了。索菲亚打开信封——里面是一张手写的纸条。
△ The delivery man hands her the envelope and leaves. Sophia opens it—inside is a handwritten note.

△ 她读了纸条。她的表情从好奇变成了惊讶，然后变成了某种更复杂的东西。
△ She reads the note. Her expression shifts from curiosity to surprise, then to something more complex.

马库斯（Marcus）： (noticing her expression) “What is it? Bad news?”
（注意到她的表情）“怎么了？坏消息？”

索菲亚（Sophia）： (slowly) “It’s from Aunt Emily.”
（慢慢地说）“是艾米丽大姑写的。”

△ 马库斯停下了手中的刀。
△ Marcus stops his knife.

索菲亚（Sophia）： (reads aloud) “Sophia. I’m not going to bother you anymore. I‘ve done enough damage. I’m getting help. I don‘t expect you to forgive me. I don’t deserve it. But I wanted you to know—I see now what I did. I see the harm I caused. And I‘m sorry. That’s not enough. I know it‘s not enough. But it’s all I have. —Emily”
（念出声来）“索菲亚。我不会再打扰你了。我造成的伤害已经够多了。我在寻求帮助。我不指望你原谅我。我不配。但我想让你知道——我现在看清了我做的事。我看到了我造成的伤害。对不起。这不够。我知道这不够。但这已经是我能给你的一切了。——艾米丽”

△ 店里安静了几秒。
△ The shop is quiet for a few seconds.

卡洛斯（Carlos）： “You think it’s real? Or another trick?”
“你觉得是真的吗？还是另一个把戏？”

索菲亚（Sophia）： (stares at the paper) “I don‘t know. But the handwriting... it’s shaky. Like her hands were trembling when she wrote it. That‘s not something you can fake easily.”
（盯着那张纸）“我不知道。但笔迹……很抖。像她写的时候手在颤抖。那不太容易假装。”

△ 她把纸条折好，放进了口袋里。
△ She folds the note and puts it in her pocket.

索菲亚（Sophia）： “Let’s get back to work.”
“回去工作吧。”

9-3 南区/廉价汽车旅馆 日 内
9-3 South Side / Cheap Motel Room Day Interior

人物：艾米丽（Emily，坐在床边），老玛格丽特（Old Margaret，坐在椅子上），凯文（Kevin，视频通话中）
Characters: Emily (sitting on the bed), Old Margaret (sitting on a chair), Kevin (video call)

△ 艾米丽的手机竖在桌上，屏幕上是凯文的脸。凯文看起来晒黑了，穿着工装，背景是一个建筑工地。
△ Emily‘s phone is propped on the table, Kevin’s face on the screen. Kevin looks tanned, wearing work clothes, with a construction site in the background.

凯文（Kevin）： (on screen) “Mom. You look... different.”
（屏幕上）“妈。你看起来……不一样了。”

艾米丽（Emily）： (touches her hair) “I haven‘t slept much.”
（摸摸头发）“我没怎么睡觉。”

凯文（Kevin）： “No, I mean... you look different. In a good way. Your eyes. They’re not as... hard.”
“不，我是说……你看起来不一样了。好的方面。你的眼睛。不那么……硬了。”

△ 艾米丽不知道该说什么。她看了看老玛格丽特，老玛格丽特点了点头。
△ Emily doesn’t know what to say. She looks at Old Margaret, who nods.

艾米丽（Emily）： “Kevin, I‘m sorry. For everything. For dragging you into this. For using your phone without asking. For... for not being the mother you deserved.”
“凯文，对不起。为了一切。为了把你拖进来。为了没经过你同意就用你的手机。为了……没能成为你应得的那个母亲。”

凯文（Kevin）： (looks down, then back up) “I know, Mom. Grandma told me. She called me yesterday. Explained everything. The fake account. The lies. The arrests. All of it.”
（低头，然后抬起来）“我知道，妈。奶奶告诉我了。她昨天给我打了电话。解释了一切。假账号。谎言。被捕。所有的事。”

△ 艾米丽瞪了老玛格丽特一眼。老玛格丽特没有退缩。
△ Emily glares at Old Margaret. Old Margaret doesn‘t flinch.

老玛格丽特（Old Margaret）： “He needed to know. It was time for the truth.”
“他需要知道。是时候让真相大白了。”

凯文（Kevin）： “I was angry at first. Really angry. But then I thought about it. And I realized... you were sick, Mom. Not in your body. In your head. You’ve been sick for a long time. And nobody helped you. Not Grandma. Not Uncle Robert. Not me. We all just... watched you get worse.”
“一开始我很生气。真的很生气。但后来我想了想。我意识到……你病了，妈。不是身体。是脑子里。你病了很长时间了。没有人帮你。奶奶没有。罗伯特舅舅没有。我也没有。我们只是……看着你越来越糟。”

艾米丽（Emily）： (tears streaming) “Kevin...”
（泪流满面）“凯文……”

凯文（Kevin）： “I‘m not saying it’s not your fault. It is. You made choices. Bad ones. But I‘m saying... I understand now. A little. And I don’t want to lose you. Not like this. Not forever.”
“我不是说这不是你的错。是你的。你做了选择。糟糕的选择。但我是说……我现在理解了。一点点。我不想失去你。不是这样。不是永远地失去。”

△ 艾米丽把手机拿起来，靠近自己的脸。她看着屏幕上的儿子，看了很久。
△ Emily picks up the phone and brings it closer to her face. She looks at her son on the screen for a long time.

艾米丽（Emily）： “I’m going to get help. Real help. A therapist. I already called. I have an appointment next week. I‘m going to... I’m going to try. Really try.”
“我要去寻求帮助。真正的帮助。心理医生。我已经打了电话。我预约了下周。我要……我要努力。真正地努力。”

凯文（Kevin）： (smiles—a small, tentative smile) “That‘s all I ask, Mom. Just try.”
（微笑——一个小小的、试探性的微笑）“这就是我要求的全部，妈。只要努力。”

△ 通话结束了。艾米丽把手机放在床上，双手捂住了脸。
△ The call ends. Emily places the phone on the bed and covers her face with her hands.

△ 老玛格丽特站起来，走到她身边，把一只手放在她的背上。
△ Old Margaret stands up, walks to her, and places a hand on her back.

老玛格丽特（Old Margaret）： “One day at a time, Emily. That’s how you do it. One day at a time.”
“一天一天来，艾米丽。就是要这样。一天一天来。”

9-4 索菲亚的新店址/空店面 日 内
9-4 Sophia‘s New Location / Empty Storefront Day Interior

人物：索菲亚（Sophia），房产经纪人（Realtor），马库斯（Marcus）
Characters: Sophia, Realtor, Marcus

△ 索菲亚站在空店面中央。阳光从大窗户洒进来，照在她的脸上。她手里拿着一支笔，面前是一份租赁合同。
△ Sophia stands in the center of the empty storefront. Sunlight pours through the large windows, illuminating her face. She holds a pen in one hand and a lease agreement in front of her.

房产经纪人（Realtor）： “Thirty-five hundred a month, triple net. First and last month‘s rent due at signing, plus security deposit. Total due today: fourteen thousand dollars. Are you ready to sign?”
“每月三千五，净租约。签约时支付首月和末月租金，外加押金。今天应付总额：一万四千美元。你准备好签字了吗？”

△ 索菲亚看着合同。她看了看马库斯。马库斯点了点头。
△ Sophia looks at the contract. She looks at Marcus. Marcus nods.

马库斯（Marcus）： “We’ve run the numbers a hundred times, boss. We can do this.”
“我们已经算了一百遍了，老板。我们能行。”

△ 索菲亚深吸一口气。她在合同上签了字。
△ Sophia takes a deep breath. She signs the contract.

索菲亚（Sophia）： (hands the pen back to the realtor) “It‘s done.”
（把笔还给房产经纪人）“签好了。”

房产经纪人（Realtor）： (smiles, shakes her hand) “Congratulations, Ms. Dawson. This space is yours. Keys will be ready tomorrow.”
（微笑，和她握手）“恭喜你，道森女士。这个店面是你的了。钥匙明天就可以取。”

△ 房产经纪人离开了。索菲亚站在空荡荡的店面中央，张开双臂，慢慢地转了一圈。
△ The realtor leaves. Sophia stands in the center of the empty storefront, opens her arms, and slowly spins around.

索菲亚（Sophia）： “Can you see it, Marcus? The tables there. The counter there. The grill there. The sign on the wall—’Nothing Left Overnight.‘”
“你能想象吗，马库斯？桌子在那儿。柜台在那儿。烤架在那儿。墙上的招牌——’不留隔夜‘。”

马库斯（Marcus）： (grinning) “I can see it. And it looks beautiful.”
（咧嘴笑）“我能想象。而且看起来很漂亮。”

索菲亚（Sophia）： “It’s going to be beautiful. But more than that—it‘s going to be ours. Mine and yours and Carlos’s and Lucy‘s. Everyone who helped get us here. This isn’t just my success. It‘s our success.”
“它会很漂亮。但不止于此——它将是我们。我和你和卡洛斯和露西的。每个帮助我们走到这里的人。这不只是我的成功。这是我们的成功。”

马库斯（Marcus）： (puts a hand on her shoulder) “I’m proud to be part of it, boss. I really am.”
（把手放在她肩上）“我很自豪能参与其中，老板。真的。”

△ 索菲亚拍了拍他的手，然后拿出手机，拍了一张空店面的照片。她发了条朋友圈：“新店，新开始。不留隔夜。”
△ Sophia pats his hand, then pulls out her phone and takes a photo of the empty storefront. She posts it: “New shop. New beginning. Nothing left overnight.”

9-5 索菲亚的公寓/客厅 夜 内
9-5 Sophia‘s Apartment / Living Room Night Interior

人物：索菲亚（Sophia），罗伯特（Robert），玛丽亚（Maria）
Characters: Sophia, Robert, Maria

△ 晚上，索菲亚和家人坐在客厅里。茶几上放着一瓶红酒和三个杯子。
△ Evening. Sophia sits in the living room with her family. A bottle of red wine and three glasses are on the coffee table.

罗伯特（Robert）： (raises his glass) “To Sophia. To the new shop. To everything you’ve built. We are so proud of you.”
（举起酒杯）“敬索菲亚。敬新店。敬你建立的一切。我们为你骄傲。”

玛丽亚（Maria）： (raises hers) “To my daughter. The bravest person I know.”
（举起酒杯）“敬我的女儿。我认识的最勇敢的人。”

索菲亚（Sophia）： (raises hers, eyes wet) “To my parents. Who taught me that integrity matters. Who showed up every day. Who never gave up on me. Even when I was a bratty teenager.”
（举起酒杯，眼睛湿了）“敬我的父母。他们教会我诚信重要。他们每天都出现。他们从不放弃我。即使在我还是个讨厌的青少年的时候。”

△ 他们碰杯。红酒在灯光下闪着光。
△ They clink glasses. The wine glimmers in the light.

罗伯特（Robert）： “Sophia. I got a call from your grandmother today.”
“索菲亚。我今天接到了你奶奶的电话。”

△ 索菲亚放下酒杯。
△ Sophia sets down her glass.

罗伯特（Robert）： “She said Emily is going to therapy. She has an appointment next week. She’s not using Kevin‘s phone anymore. She deleted all the fake accounts. She’s... she‘s trying to get better.”
“她说艾米丽要去看心理医生。她预约了下周。她不再用凯文的手机了。她删了所有假账号。她在……她试图变好。”

玛丽亚（Maria）： (skeptical) “Do you believe her?”
（怀疑）“你信吗？”

罗伯特（Robert）： “I don’t know. But for the first time in a long time, I want to. I want to believe that my sister can change. I want to believe that my mother can change. I want to believe that people can... heal.”
“我不知道。但很久以来第一次，我想相信。我想相信我妹妹能改变。我想相信我妈妈能改变。我想相信人们能……愈合。”

索菲亚（Sophia）： (quietly) “I want to believe that too. But I‘m not going to wait for it. I have a business to run. A new shop to open. A life to live. If they change, great. If they don’t... that‘s not my problem anymore.”
（轻声说）“我也想相信。但我不会等。我有生意要经营。有新店要开。有生活要过。如果他们改变，很好。如果不改……那不再是我的问题了。”

罗伯特（Robert）： (nods) “That’s fair. That‘s more than fair.”
（点头）“公平。非常公平。”

△ 索菲亚站起来，走到窗边。窗外，城市的灯光在闪烁。她看到了远处新店的方向——虽然看不见，但她在心里已经看到了那家店，灯火通明，排着长队，墙上写着那行字。
△ Sophia stands up and walks to the window. Outside, the city lights twinkle. She looks in the direction of the new shop—though she can’t see it, in her mind she already sees it, brightly lit, a long line at the door, those words on the wall.

索菲亚（Sophia）： “Nothing left overnight. Nothing left unresolved.”
“不留隔夜。不留隔夜仇。”

△ 她轻声念着这句话，像是在念一个咒语，一个承诺，一个祈祷。
△ She whispers the words, like a spell, a promise, a prayer.

---

 第10集 Episode 10

10-1 索菲亚的新店/装修中 日 内
10-1 Sophia‘s New Shop / Under Renovation Day Interior

人物：索菲亚（Sophia），装修工头（Foreman），马库斯（Marcus）
Characters: Sophia, Foreman, Marcus

△ 新店的装修已经开始了。墙壁被刷成了暖白色，新的电线被拉进了天花板。地上铺着防尘布，空气中弥漫着油漆和木头的气味。
△ The renovation of the new shop has begun. The walls are painted warm white. New wiring is being pulled through the ceiling. Dust cloths cover the floor. The air smells of paint and wood.

△ 索菲亚戴着安全帽，和装修工头站在店中央。
△ Sophia wears a hard hat and stands with the foreman in the center of the shop.

装修工头（Foreman）： “The kitchen hood goes in on Wednesday. Plumbing on Thursday. We should be ready for your equipment by next Monday. That’s ahead of schedule.”
“厨房排烟罩周三装。水管周四。下周一之前应该能准备好接收你的设备。比计划提前了。”

索菲亚（Sophia）： “Ahead of schedule? That never happens in construction.”
“比计划提前？在装修里从来没发生过。”

装修工头（Foreman）： (shrugs) “You‘re paying on time. You’re not making unreasonable demands. You brought us coffee every morning for the first week. People like working for you. So they work harder. Funny how that works.”
（耸肩）“你准时付款。你没有提出无理要求。第一周每天早上给我们带咖啡。人们喜欢为你工作。所以他们更努力。很有意思吧。”

索菲亚（Sophia）： (smiles) “I’ll keep bringing coffee.”
（微笑）“我会继续带咖啡的。”

马库斯（Marcus）： (walks in from the back) “Boss, the old shop is slammed. Carlos says we need more help. I‘m going to put up a ‘help wanted’ sign.”
（从后面走进来）“老板，老店爆满了。卡洛斯说我们需要更多人手。我去贴一张‘招聘’告示。”

索菲亚（Sophia）： “Do it. But be picky. I‘d rather be short-staffed than have the wrong people. Attitude matters more than experience.”
“贴吧。但要挑剔点。我宁愿人手不够也不要错的人。态度比经验更重要。”

马库斯（Marcus）： “You got it.”
“明白。”

10-2 阳光谷养老院/活动室 日 内
10-2 Sunnyvale Retirement Home / Activity Room Day Interior

人物：艾米丽（Emily，穿着工作服），丹主厨（Chef Dan），露丝（Ruth）
Characters: Emily (wearing work uniform), Chef Dan, Ruth

△ 艾米丽在养老院的工作已经进入第三周。她变得更熟练了，也更自信了。她和老人们的关系也越来越好。
△ Emily has been working at the retirement home for three weeks. She has become more skilled and more confident. Her relationships with the residents are also getting better.

△ 丹主厨在厨房里教她做一种新的菜——蜂蜜烤鸡。
△ Chef Dan is teaching her a new dish in the kitchen—honey-roasted chicken.

丹主厨（Chef Dan）： “See? You brush the honey on during the last ten minutes. Not before. Otherwise it burns. Got it?”
“看到没？在最后十分钟刷蜂蜜。不是之前。不然会烧焦。明白吗？”

艾米丽（Emily）： “Got it. Last ten minutes.”
“明白。最后十分钟。”

△ 她小心翼翼地刷着蜂蜜，动作很慢，但很稳。
△ She carefully brushes on the honey, slowly but steadily.

丹主厨（Chef Dan）： “You’ve got steady hands. That‘s good. Cooks need steady hands.”
“你的手很稳。很好。厨师需要稳的手。”

艾米丽（Emily）： “My hands used to shake. All the time. From... from stress. From anger. Now they don’t as much.”
“我的手以前会抖。一直抖。因为……因为压力。因为愤怒。现在好多了。”

丹主厨（Chef Dan）： “Cooking can do that. It‘s meditative. You focus on the food, and the rest of the world fades away. That’s why I love it.”
“烹饪能帮你做到这个。它是冥想。你专注于食物，世界其他部分就消失了。这就是我爱它的原因。”

△ 艾米丽把烤鸡放进烤箱，然后走出去给露丝送午餐。
△ Emily puts the chicken in the oven and walks out to bring lunch to Ruth.

露丝（Ruth）： (takes a bite) “This is good. Different. Who made this?”
（咬了一口）“这个好吃。不一样。谁做的？”

艾米丽（Emily）： “I did. Well, Chef Dan helped. But I did most of it.”
“我做的。嗯，丹主厨帮了忙。但大部分是我做的。”

露丝（Ruth）： (looks at her) “You’re changing, Emily. I can see it. Your face is softer. Your voice is gentler. You‘re not so... clenched anymore.”
（看着她）“你在变，艾米丽。我看得出来。你的脸更柔和了。你的声音更温柔了。你不再那么……紧绷了。”

△ 艾米丽低下头，没有说话。但她嘴角有一丝微笑。
△ Emily looks down, not speaking. But there’s a hint of a smile at the corner of her mouth.

10-3 索菲亚的烤肉店/柜台后 日 内
10-3 Sophia‘s BBQ Shop / Behind the Counter Day Interior

人物：索菲亚（Sophia），老约翰逊（Old Johnson），帕克太太（Mrs. Parker）
Characters: Sophia, Old Johnson, Mrs. Parker

△ 索菲亚正在打包一份外卖。老约翰逊和帕克太太坐在靠窗的位子。
△ Sophia is packing a takeout order. Old Johnson and Mrs. Parker sit at the window table.

帕克太太（Mrs. Parker）： “Sophia, come sit with us for a minute. You’ve been running around all day.”
“索菲亚，过来跟我们坐一会儿。你跑了一整天了。”

索菲亚（Sophia）： (finishes packing, wipes her hands) “Just a minute. I have ribs in the smoker.”
（打包完，擦手）“就一分钟。烤架上还有肋排。”

△ 她走过去坐下。阳光透过窗户照进来，照在她的脸上。她的脸颊已经完全好了，没有留下任何痕迹。
△ She walks over and sits down. Sunlight streams through the window, hitting her face. Her cheek has completely healed, leaving no trace.

老约翰逊（Old Johnson）： “We heard about the new shop. Congratulations.”
“我们听说了新店。恭喜。”

索菲亚（Sophia）： “Thank you, Mr. Johnson. It’s exciting. And terrifying.”
“谢谢你，约翰逊先生。很激动。也很可怕。”

帕克太太（Mrs. Parker）： “That‘s how you know it’s worth doing. The things that scare you are the things that matter.”
“你就是这样知道一件事值得做的。让你害怕的事情就是重要的事情。”

索菲亚（Sophia）： (laughs) “Did you read that on a bumper sticker?”
（笑）“你在保险杠贴纸上读到的？”

帕克太太（Mrs. Parker）： “No. I lived it. Fifty years of marriage. Raising three kids. Starting a business after my husband died. Everything that mattered terrified me. But I did it anyway.”
“不是。我活出来的。五十年的婚姻。养了三个孩子。在我丈夫去世后开了个生意。每一件重要的事都让我害怕。但我还是做了。”

老约翰逊（Old Johnson）： (nods) “Same here. Four kids. One of them turned out to be a lawyer. That’s terrifying in its own way.”
（点头）“我也是。四个孩子。其中一个当了律师。那本身就是一种恐怖。”

△ 索菲亚笑了。她站起来，拍了拍两个人的肩膀。
△ Sophia laughs. She stands up and pats both of them on the shoulder.

索菲亚（Sophia）： “You two are the best customers a person could ask for. Thank you. For everything. For sticking with me. For believing in me. For being here, every single day.”
“你们俩是任何人能拥有的最好的顾客。谢谢你们。为了一切。为了一直支持我。为了相信我。为了每天出现在这里。”

老约翰逊（Old Margaret）： (gruffly) “Don’t get sappy on us, kid. Just keep making good BBQ.”
（粗声粗气地）“别跟我们矫情，孩子。只管继续做好烤肉就行。”

10-4 南区/廉价汽车旅馆 夜 内
10-4 South Side / Cheap Motel Room Night Interior

人物：艾米丽（Emily），老玛格丽特（Old Margaret）
Characters: Emily, Old Margaret

△ 艾米丽在收拾东西。她要把行李搬回公寓。老玛格丽特坐在唯一的椅子上看着她。
△ Emily is packing her things. She‘s moving her stuff back to the apartment. Old Margaret sits in the only chair, watching her.

老玛格丽特（Old Margaret）： “Are you sure you want to come back? The apartment is... small. And sad. And full of bad memories.”
“你确定要回来吗？那公寓……很小。很悲伤。而且充满了不好的回忆。”

艾米丽（Emily）： (folds a shirt) “It’s home. It‘s the only home I have. And it’s where you are. I‘m not going to leave you alone. Not again.”
（叠一件衬衫）“那是家。我唯一的家。而且你在那里。我不会再丢下你一个人了。不会了。”

△ 老玛格丽特的眼睛湿润了。
△ Old Margaret’s eyes grow moist.

老玛格丽特（Old Margaret）： “You’ve changed, Emily. I didn‘t think it was possible. But you’ve changed.”
“你变了，艾米丽。我没想到这是可能的。但你变了。”

艾米丽（Emily）： (stops folding, looks at her mother) “I had to. I was going to die, Mom. Not physically. But inside. I was killing myself with anger. And I was killing you too. And Kevin. And everyone I loved. I had to stop.”
（停止折叠，看着母亲）“我必须变。我会死的，妈。不是身体上。是里面。我在用愤怒杀死自己。也在杀死你。杀死凯文。杀死所有我爱的人。我必须停下来。”

△ 她把最后一件衣服放进袋子，拉上拉链。
△ She puts the last piece of clothing into the bag and zips it up.

艾米丽（Emily）： “I have therapy on Thursday. At two o‘clock. I’m nervous. I‘ve never done anything like this before.”
“我周四有心理治疗。下午两点。我很紧张。我从没做过这种事。”

老玛格丽特（Old Margaret）： “I’ll go with you. If you want. I‘ll sit in the waiting room. I’ll hold your hand on the way there. Whatever you need.”
“我陪你去。如果你想。我会坐在等候室。我会在路上握着你的手。你需要什么都可以。”

艾米丽（Emily）： (almost smiles) “Thanks, Mom.”
（几乎要笑了）“谢谢，妈。”

△ 她拎起袋子，走向门口。老玛格丽特跟在她身后。
△ She picks up the bag and walks to the door. Old Margaret follows behind her.

10-5 索菲亚的新店/夜晚 外
10-5 Sophia‘s New Shop / Night Exterior

人物：索菲亚（Sophia），马库斯（Marcus），露西（Lucy），卡洛斯（Carlos）
Characters: Sophia, Marcus, Lucy, Carlos

△ 夜晚。索菲亚的新店外面，招牌还没有装上去，但店里的灯亮着。索菲亚和她的团队站在外面，看着这栋建筑。
△ Night. The sign hasn’t been installed yet on Sophia‘s new shop, but the lights inside are on. Sophia and her team stand outside, looking at the building.

马库斯（Marcus）： “It’s really happening, isn‘t it?”
“真的要实现了，对吧？”

索菲亚（Sophia）： “It’s really happening.”
“真的要实现了。”

露西（Lucy）： “What are you going to name it? The new shop. The same name, or something different?”
“你准备叫什么名字？新店。同样的名字，还是不同的？”

索菲亚（Sophia）： (thinks for a moment) “Same name. Sophia‘s BBQ. But with a line underneath. The same line that’s on the wall in the old shop.”
（想了一会儿）“同样的名字。索菲亚烤肉店。但下面加一行字。和老店墙上一样的那行字。”

卡洛斯（Carlos）： “Nothing left overnight.”
“不留隔夜。”

索菲亚（Sophia）： “Nothing left overnight. And nothing left unresolved. That’s the full line. That‘s the full promise.”
“不留隔夜肉，也不留隔夜仇。这是完整的一句话。这是完整的承诺。”

△ 她抬头看着建筑的正面。在她的想象中，那行字已经在发光了。
△ She looks up at the front of the building. In her imagination, those words are already glowing.

△ 远处，一辆公交车驶过，照亮了她的脸。她没有笑，但她的眼睛里有一种光，比路灯更亮，比星星更近。
△ In the distance, a bus passes, illuminating her face. She isn’t smiling, but her eyes have a light—brighter than the streetlights, closer than the stars.

索菲亚（Sophia）： (quietly, to herself) “Grandpa. Look what we did. Look what you started. A cooler full of meat and a folding table. And now... two shops. A team. A family. Not the one I was born into. The one I chose. The one that chose me back.”
（轻声说，对自己）“爷爷。看看我们做了什么。看看你开启的一切。一个装满肉的冷藏箱和一张折叠桌。而现在……两家店。一个团队。一个家。不是我出生的那个。是我选择的。也是选择我的那个。”

△ 她转身面对她的团队。
△ She turns to face her team.

索菲亚（Sophia）： “Let’s go home. Tomorrow, we build.”
“回家吧。明天，我们去建设。”

△ 他们一起走向停在街边的车。路灯把他们的影子拉得很长，但他们是朝着同一个方向走的。
△ Together they walk toward the cars parked on the street. The streetlights stretch their shadows long, but they are all walking in the same direction.

---
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